
714 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 4,1 SZÁM. I S T n ^ x v ^ W 

S O s z a /, u 1 c k k 11 1 o 1 e s 6 t> I> (• 1 á r u s i t á s ! 

P 

P 

Egyik Icgiiagyobb londoni bank bukása 970,000 font sterlinggel! 
JAMES Wrth- egyik legelőkelőbb londoni bankár 

( F i n a n z - A g e n t i e V i k t r . S t r e e t k e r ü l e t é b e n ) 

mult hóban Manchesterben rendkiviili veszteségek folytán 9 7 0 . 0 0 0 font sterlinggel 

csőd alá került, 'JZM 
A nagy mennyiségű vászon és egyéb divatkelmék elárusitását, me'yck ottan elzálogosítva voltak, a c s ö d - c o n s o r t i u m 

elhatározása folytán, én nyertem el. 
A kelmék, jóságát vagy olcsóságát dicsérni fölösleges, legjobban mutatja azt maga a tény, csak annyit vagyok bátor 

megjegyezni, miszerint az alakult c s ó d - c o n s o r t i u m azon igyekszik, hogy a föutemlitett csődöt a lehető legrövidebben akár mi 
módon rendezhesse, tehát az árukon 

£g£*T 50 százalékkal olcsóbban! jobban mondva ma jd n e m i n g y e n "g^S 
t u l l e s z a d v a ; kérem tehát a nagyon t vevőközönséget megrendeléseit siettetni, miután ily potjm ár mellett a készlet nem sokáig t-irthat. 

A nagyon t. közönség szíves pártolását kérve, maradok kiváló tisztelettel 
Csomagolás i n g y e n . V i d é k i m e g r e n d e l é s e k a z o n n a l éT< T .J "11 j-k-y* T S z . - F e h é r v á r o t t . V á r o s h á z t é r , 

és a l e g p o n t o s a b b a n eszközö l t e tnek . ^ 9 v / I L X X X " X J^» a vá rosház k a p n j a m e l l e t t . 
Vidéki megrendeléseknél kérem a czimet, rendeltetési helyet u. p. vagy vasúti állomást érthetően kiirni. 5498 

L e 1 t í i r i l i i v o n a t : 
• ^ ^ 1 BOst 

I . c s o p o r t . frt k i . í r t kr . 
5000 drb. tél i fe jkendő clrbja — 25 — 10 

80O • fin.eachinirbroge-kendö » — 3 0 — 1 2 
3C00 » ' / » n g y s . é szaksark i ber­

l in i k e n d ő • — 50 — 25 
£00 » •/'» n a g y s . finom p o s z t ó ­

k e n d ő főre » 1 20 — C0 
3000 » v< n a g y s . ber l in i kend"! 

n y a k r a m i n d e n s z í n b e n » 1 4 0 — 6 8 
5000 a , 0/i n a g j s . t é l i a n g e l i n o 

n a g y k e n d ő .. .... » 1 85 — 95 
5 8 0 • 10/« n a g y s . F r a n c e s z k o 

burko ló k e n d ő • 4 5 0 2 35 
6 5 0 » ,2/« n a g y s . legf in. posz tó -

k e n d ő n e i g e d e i n e r i g y á i b . • 6 2 0 2 9 0 
500 • ^ / Í n a g y s . 5 rő fös n e h é z 

u t a z ó pla id ( n é l k ü l ö z h e t -
l e n m i n d e n u t a z ó n a k l e ­
li időben . . . _ » 8 90 4 20 

3 9 3 • "/< n a g y s , l e g n e h e z e b b 
Bradfort-plaid(nélki i l ,öz-
h e t l e n m i n d e n u t a z ó n a k 
té l i időben) __ . _ . 14 50 5 90 

I I . c s o p o r t . tanti most 
300 v é g '/« s z é l e s l egjobb m i n ő s , si- f i t k i . f i t kr, 

m a kék vagy barna barchet rőf e — 28 — 14 
2 0 0 • V* s z l s . l e g j . m i n ő s , é s legj 

m o s a t u c s í k o s é s koczkázo t t 
v a t m o l b a r c h e t • — 32 — 15 

2*0 » V« s z é l e s j ó m i n ő s , dup la 
barche t .... . — 4 5 — 2 2 

275 • '/< s z l s . é s z a k s a r k i k a l m ü k 
s z ö v e t .... _ • — 5 0 — 25 

95 • */« s z l s . f inom f e h é r s inor 
barche t _ » — 45 — 24 

&9 > 9/s s z l s . finom f e h é r p i q u e t 
b a r c h e t . — 5 8 — 28 

150 . V» s z l s . ő s z i flanell s ö t é t . . » — 3 5 — 1 5 
5 2 » i/s » E r n á m s z ö v e t • — 4 0 — 2 0 
45 » 'A > fin. b i a z i l i a i l ü s z t e r 

m i n d e n s z í n b e n „ » — 50 — 25 
4 0 • V« s z l s . l eg f inom. t é l i ango l 

r ipsz a l e g d i v a t o s a b b s z i n . • — 6 1 — 30 

1 1 1 . c s o p o r t . U r a k n a k . 
15 v é g '/• s z é l e s beavatott^ s z ü r k e 

p o s z t ó .' rőfe 3 70 1 70 

liect-ár most 
1 2 v é g s A sz l s . finom tltli p o s z t ó fr tkr . - fr ikr . 

m i n d e n s z í n b e n rőfe 4 90 1 90 
20 • 8/« sz l s . k o c z k á z o t t és c s í k o s 

g y a p j ú s z ö v e t 
30 • "/• s z l s . ango l B o a kabát é s 

m e n c z i k o v n a k 
2000 d i b kötö t t fehér a l só ing ( h ű t é s 

e l l en n é l k ü l ö z b e t l e n ) 
2000 » kötö t t f e h é r a l só n a d r á g 

( h ű t é s e l l e n n é l k ü l ö z h e t i . ) 

5 50 2 25 

6 70 2 85 

2 50 - 85 

2 80 — 90 

§ 

I V . c s o p o r t . 

5 0 v é g '/« s z l s . ango l c s i n v a t f u t ó 
s z ő n y e g röfe — 4 5 — 22 

38 » V* s z ' s . ango l c s invat fu tó 
s z ő n y e g • — 6 0 — 2 8 

25 » 6/« sz l s . ango l c s invat fu tó 
s z ő n y e g e g é s z e n n e h é z .... > — 70 — 32 

250 d i b nagy s zü rk e n e h é z p o k i ó c z dbja 3 5 0 1 90 
8iJ0 » legfin. d í s z í t e t t a l só r u h a 

díagonál p o s z t ó b ó l » 6 50 3 25 

350 v é g V< s z l s . j ó m i n ő s é g ű a n g y a l g y o l c s rőfe 25 kr. h e l y e t t m o s t csak 13 kr. I 2 0 0 v é g ango l oxford .. _ rőfe 30 kr. h e l y e t t m o s t csak 15 kr. 
2 2 0 • * / « • » • to l l tar tó » 2 5 » • • • 1 3 • j 5 0 0 » l eg jobb m i n ő s é g ű é s l eg jobb m o s a t ú h o n i C r e t o n . . .... 16 » 

IC i v á n a t r a k i n i c r i t ú á r j e g y z é k e t i n g y e n ó s b é r m e n t v e . 

A FRATTKIalN^TARSIUIaAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 4-ik szám) megjelent k 

minden könyvárusnál kapható: 

1880. szökőévre. 
Szépirodalmi és ismeretterjesztő tartalommal. 

Számos képpel. 

XII. évfolyam. A L D O T I M R E . Ára fűzve I fit 
V. Károly oeTQnnlása Antwerpenié, nagy czimkéDpeL (Maiart festménye ntán.) 
T A R T A L M A : A felséges uralkodó ház. — Csillagászati és kortani jel-

legzése az 1880-ik évnek. — Katholikus, protestáns, görög, orosz és izraelita 
naptár-rész jegyzéklapokkal. — Bélyeg-illetékek. — I r o d a l m i r é s * : V. Károly 
(a czimképhez). — Az imádkozó hölgy (képpel). — A villámhárító. — Louis 
Lurine. — Norvégiai tájkép (képpel;. — Magyarország anyagi viszonyai. — 
A szabadelvüpárt vezére és törzskara (nyolez képpel). — Szegedi emléklapok. 
— Szeged, Jóka i Mórtól (kilencz képpel). — A király szava. Komócsy József­
től. — A szegediekhez. Normand J . költeménye. — Vive la F rancé ! Vi.-z-
hang a Szegedért ta i to t t ünnepélyekre. — A népdalok hőse (képpel). — IjjlJJ 
Vázlatok egy év történetéből (hat képpel). — Vegyesek (három képpel). — ' ^ 
Magyarország czím-névtára (hivatalos adatok alapján). — Országos vásárok 
a magyar szt. korona birtokain. — Kamatszámítás. — Cselédbért, árendát 
mutató tábla. — Hirdetések, 

iá u (Hg 

D r . L e n g r i e l JF. 

nyír-balzsama. 
Mér a növényi nedv , m e l y a nyirböl 

ha annak íö zsét megfúr ák, kifolyik, em 
ber emlékezet óta a legki tűnőbb szépítő 
s z e m e k van i s m e r v e ; ha ped ig e nedv t 
föltaláló utasi ága szerint v e g y i utón bal­
zsammá dolgoztatik, majdnem c s o d á l i t c s 
hatás 1.1 bir. 

H a azzal ax a r e z o t v a g y e g y é b b ő r r é ­
s z e k e t e s t e b»ki n j ü k , m á r a k ö v e t k e ­
z d r e g g e l e n m a j d n e m é s z r e v e h e t e t l e n 
p i k k e l y e k v á l n a k l e a b ő r r ő l , m i i i r k 
f o l y t á n e z g y ö n g é d d é é s f e h é r r é v á l i k . 

E ba zsam kisimítja az arezon támadt red iket és h i m l o h e l y e -
ket, fiatal arezszint ád f a bőrnek fehér.éget . g y ö n g é d s é g é s f i i s -
seséget kölcsönöz; a legrövidebb idö alatt a szeplót , májfol toka 1 , 
anyajegyet , orrvőrdsséget, borátkát éa minden egyéb b irazenyrn et 
e.távolit. E g y korsóval használati u ias i tással együt t 1 frt 50 kr 

V a l ó d i m i n ő s é g b e n s z á l l í t j a B u d a p e s t e n , c s u p á n 
T ö r ö k J ó z s e f , g y ó g y s z e r é s z , k i r á l y - u t c z a 1 2 . ; 
P o z s o n y b a n P i s z t o r y B ó d o g , M i h á l y k a p u ; T e m e s - 1 
v á r o t t T a r o z a i I s t v á n . 5 4 7 0 1 

A S 2 e k S £ 6 r , H T árdi apáísáqr íöríéneíe. 
i. U 

Szekszá rd i cz imzetes a p á t t á k i n e v e z t e t é s e a l k a l m á b ó l 

irta F R A K N Ó I VILMOS. 

A sz kszárdi apátság kiadatlan okleveleivel. 
1061 — 1520. 

TŐbfi i l l u s - r a t i ő v a l . Ára fűzve 1 frt 50 kr . 

Gyomor- és tüdfhjoklieggyógyitva. | 
U y o i n o r g y ö n g e s é g , é t v á g y t n l a n s ú g . r o s s z e m é s z t é s e l l e n , 
u n d o r . f e l b S f ö g é s , f e l f ú v ó d á s o k , b é l g ö r e s , h á n y i n g e r és 
h a s m e n é s eseteiben, továbbá g y o m o r - é s h ó s z á m - g ö r e s ö k b e n , 
* m i i t óvszer a t e n g e r i b e t e g s é g , d ö g v é s z , é i k o l e r a e l len , 
v é r s z e g é n y s é g , s á p k ó r éa s á r g a s á g n á l , i d e g g y ö n g e s é g n é l , 

á lomta la i iH igná l 

általános és nemi gyöngeség, s meddőségnél, 
végül a b ú k ó r o s o k n á l n k e d é l y f ö l d e r í t é s é r e , a s z e l l e m fr ia . 
s i t é s e é s é l é n k í t é s é r e , mint legjobb étrendi é lvezet i ezer 

ajánltatik a 
dr. Stahl-féle remedium universale. 

E g y e t e m e s l y o m o r - l i k o r . 
E z e n l ikőr gyermekek é s felnőttek számára i g e o ke l l emes 

élvezeti cz ikk, a mely ép ugy maüában mint viz, ber, tb -áva l , 
mint a mely italoknak kitűnő felfrissítő izt ád , iható, éa valóban 
csodaszerü étrendi tulajdonságánál fo^va, egyet le i háztartásban 
sem szabadna hiány zuia. Ut z'is, vada zac és gya log lás ikoál 
nagvon ezé!s/.erü. 
I e r e d . Oveg (' l i t e r ) I frt . 1 l á d a 12 Ö r e g g e l 10 fr t 8 0 k r . 

D r . S t a h l - f é l e m a l á t a - k i v o n a t 
5 0 s z á z a l é k t i s z t a m a l á t á v a l 

s o v á n y , l e r o g y o t t , g y ö n g é l k e d ő és v é r s z e g é n y e g y é n e k n e k . 
E kivonat g y e r m e k e k és f e l n ő t t e k számára i g e n j ö i z u é t r e n d i 
é l v e z e l ! e z ' k k , a m e l y ép u g y magában, mint t e j - v a g y v í zze l 
élvezhet i. T e j - , vér- és busképz^, a testi g y a a p idásr elösegi' . i , 
viruló egészséges külsőt és reljes, egészséges mellet szerez , s z o p ­
tató dajkák és anyáknak megbecsülhetet len szo lgá latokat t e s z ; 
az emésztést elősegíti , nyáloldó, d ; nem okoz hisrottnépt. éa kitűnő 
eredménynyel bi.- m nden m e l l - é s l i l d ö - b a j b a n , k ő h ö z é s , 

r e k e d t s é g , n s t h m a e< e g y é b be tegségekben . 
1 (red. szf lencze (>/s kilo) 1 frt. I láda 12 szelmezével 19 frt 80 kr. 

F ö r a k t á r 
B u s s H s i r o l y i i t ó t l . j s i i n n l B é c s b e n , 

I . W a l l f i s o h g a s s e K r . 3 . 
R a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f . 

király utcza, 12. sz . 

| D r . PATTISON 

I köszvéiiy-gyapotja 
minden féleségét, u g y £ 
arcz- mell- torok- éffl 
jás t fej-, kéz- és térd-kf 
vényt, tagszaggatást, hát- i 

ágyékfájast. 
Csomagokban 70 kr.éa fii 

csomagokban 4ükr.-iáVal i„ 
ható : T ö r ö k Jözsef, » ' • £ 
szei észnél a «szent lélek,.„%' 
király-uteza 12. Budapes t 

Bókon Antalnál, 92erh' 
utezaban, Aradon; Henrii 
F . gyógyszerésznél P 0 2 8 0 ' 
b a n ; Pecher I. E. gyógyi 
résznél, Temesváron 5 ^ 

CHIOCQCA-LIKŐR 
(Liquor Cliiucocae fortiBearisi 

leguiztosalli és lesjotili 
W 2K «* "•• 

a g y ö n g ü l t 

férfi-erő 
gyors é s gyökeres 

élénk itésére; 
fiiszeres édes íz tekintetében a leg­
finomabb likőröket felülmúlja; nem 
cf>ak az izmok élénkítése, fokozása 
és erősítésére, valamint az idegek 
és fesz-erejök erősítésére szolgát; 
hanem mint gyomort erösitő, étvá­
gyat íi-erjesztd, az emésztést elősegí­
tő erősítő szer is meglepő, élénkítő 

gyóg,hatással b'r minden 

testi gyöigeségöeü mmM. 
Ara egy eredeti üvegnek, pontos 
hat nyelvű, használati utasítással 

3 frt. Csomagolási költség 20 kr. 
Fő szétküldés! raktár: Chlodi 

0. C. gyógyszertára „az Őrangyal"-
hoz Bécsben, wahring, Herrengasse 
26. (hová minden levélbeli megren­
delés intézendő). 

Fiók-raktárnak: Bécsben Weis 
József, gyógyszert, *aszerecsenhez«, 
1. Tuehlanban ; Budapesten TÖrWc 
József gyógyszertára. 5425 

S é r v b a j b a n szenvedők 
bérmentes megkeresésre a 
legnagyobb készséggel nyer­
nek ingyen épugy közvetlenül 
vagy az alábbi czégek utján 
kimerítő használati utasítást 
a S t u r z e n e g g e r Gottlieb-
t ó l H e r i s a u b a n (SehweizbaB) 
kéí-zitett, egészen ártalmatlan 
a l t e s t i s é rvkenőcs re nézve. 
Számos kitűnő bizonyítvány 
és köszönő irat, teljesen ki-
gyógyul taktól , van hozzá 
csatolva. Szállítás bár mely 
országba. A kenőcs ára: 
3 frt 2 ) kr. bögrénként. Kap­
ható F o r m á g y i F . «bolil. 
szűzhöz» czímzett gyógyszert, 
által B u d a p e s t e n ; továbbá 
W e i s s Józse f iszerecsenhezi 
ezímzett gyógyszertára által 
Bécsben , Tuchlauben 27. -,,* 

PILEPSIE 
(nehézkor) levél utján gyógyít 
tátik dr. K i l l i B O r . 
különleges orvos által Drezíá-

ban. (Neustadt). 
Legnagyobb tapasztalás, mi­

után eddig tSbb mint 11.000 
eset lett gyógykezelve. S313 

; T i t o k t n r t A s m e l l e t t ^ 
szújitja a legjobb 

Ta]óai,legbiztosabbelÖTÍ(rjí-
l a t l készülékeket, 12 dara­
bot 80 krtol 0 frtig. — Halhó-
lyaget , 12 dbot 70 krtól 5 
Írtig. — Ismét eladók en­
gedményben részesülnek. — 
Pikáns fényképek, esnpán 

férfiak számára, egy borítékkal, 19 
dbot tartalmazva, 2 frt; ugyan­

azokból 24 dbbal 3 fit 50 kr. 
Gumml-áruk t'tikifirar 

Bécs Prat r-trasse 16-dik szám. 

gyógyszerész urnái, B u d a p e s t , 
5518 

Franklin-Társulat nyomdája (egyetem-uteza 4.) 

Tanulónak 
felvétetik alóliiotfnál, tisz­
tességes szülőknek 13 — 1* 
éves, legalább is ;iz elemi 

osztályokat végzett, fiók. 

Lingel Károly 
esztergályos-mester, 

Budapest, VII. kerület, rózsa-
uteza 5-dik szám. 551 a 

VASÁBNAPI ÚJSÁG és | egész évre 
Előfizetési föltételek: vÓliim'áUJDÖ^IGOK ta^t \ mim _ 

. 12 frt 

. 6 • 
Osnpan a VASÁRNAPI UJSÁO : J °f*82 é V r e 

I ^ ^ ^ H I félévre ... 
.. 8 frt 
- 4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : , * ? „ " ™ ~ ^ ^ ^ | l félévre 
6 frt 
3 • 

45-d ik s z á m . 1879. BUDAPEST, NOVEMBER 9. X X V I . évfolyam. 

LAUKA GUSZTÁV. 

A
KI azokat a kedélyes és érzelmes ver­

seket, azokat a bizarr fordulatokban 
. s kaczagtató ötletekben gazdag no­

vellákat és humoreszkeket olvassa, melyek 
Lauka Gusztáv neve alatt majd minden 
szépirodalmi vállalat hasábjain meg-meg­
jelennek, vagy a ki őt magát társaságban 
hallgatja, elmés és sziporkázó élczeivel, 
alig hiheti, hogy e mindig fiatal és eleven 
kedélyű ember már negyvenedik évfordu­
lóját üli Íróságának. Pedig mikor ö föllé­
pett, még nem volt szokásban tizenöt tizen­
hat évvel, a gymnázium padjairól ostro­
molni a szerkesztőségeket a múzsafi első 
zsengéivel. Ő huszonegy éves korában látta 
nevét először • nyomtatva valamely dolgo­
zata alatt; s 1818-ban születvén, ma már 
61 éves. Kevés embernek, s nem is a vi­
lági értelemben szerencséseknek, adatik 
oly hosszú ideig megőrizni a lélek ifjúsá­
gát, a kedély frisseségét. Nem Fortuna 
istenasszony, hanem a mrizsák ajándéka az, 
8 annál becsesebb, mert tövisek—az élet tö­
visei — között nyilik gyakran, mint a rózsa. 

Lauka atyja gr. Károlyi Lajos uradal­
maiban viselt főmérnöki hivatalt s sze­
rette volna fiát is biztos és jövedelmező 
kenyérpályán helyezni el. A fiu egyénisé­
gében és magaviseletében is meglenni lát­
szottak erre a föltételek. Bölcsészeti és 
jogi tanulmányait jó sikerrel végezte s 
szép reményeket nyújtó fiatal ember le­
vén, a Károlyi grófok erdődi uradalmá­
ban, a számvevőségi osztályban nyert 
alkalmazást. 

Hiába. Lelkületének s kedélyének nem 
feleltek meg sem a rideg számok, sem a 
gazdasági inventarium, melylyel foglalkoz­
nia kellé, azzal a magas kilátással, hogy az 
ispánság, kasznárság és számtartóság fo­
kozatos létráján a tiszttartóságra fog egy­
kor emelkedhetni. Már Pesten, mig az 
egyetemet i'árta, megkedvelte nemcsak a 
szabadabb fővárosi életet, de — a mi el­
határozó volt életpályájára — az irodalmi 
ambicziók akkor még a mostaninál is ke­
vesebb világi sikerrel biztató, de annál 
költőibb kilátásait. íróvá lenni, az iroda­
lom fejedelmei mellett tölteni tanuló-éveit, 
hogy egykor maga is a mesterek közé 

avattassák: ez lön lelkének egyetlen vágya. 
A költészet pillangói röpködtek lelki sze­
mei előtt a számviteli könyvek rubrikái s 
aprón beirt számoszlopai fölött, s ő e csa­
pongó lepkék miatt nem tudott nyugodni. 
Mint a kinek lelkében motoz a legyőzhe­
tetlen vágy, mindent, napjai minden él­
ményét, éjei minden álmát, környezete 
minden alakját megénekelni — ő is verset 
irt mindenről. „Verseket irtam — meséli 
Emlékiratai egyik lapján, e korról szóltá-
ban — minden formában és minden irány­

ban. Megénekeltem a várat és egyházat; 
Petriásról, az öngyilkos asztalosról, balla­
dát készítettem; a falu-bika fölügyelőjének 
a leányáról, a kit a malom összemorzsolt, 
románezot; szerelmi verseket irtam a biró 
leányához, az uradalmi ügyvéd szolgáló­
jához, később, nekibátorodva, a vadasi 
ispánnéhoz s egy ismeretlenhez, a kit azon­
ban nagyon jól ismertem." 

Atyja, — mint Ovidiusé, a ki fiát meg­
verte, mert verseket irt, a mire a gyermek 
sirva, de hexameterben fogadta, hogy nem 

Ellinger fényképe után. 

LAUKA GUSZTÁV. 
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i r t ö b b e t , — L a u k a a ty ja i s , m i n t „ r e á l i s 
g o n d o l k o d á s ú " a p á k s z o k t á k , e l l e n e z t e 
fia kö l tő i h a j l a m á t s m i k o r versfüzete ke­
zébe k e r ü l t , a z t i r t a r á „ s z a m á r s á g o k " . 
D e a z ifjú ve r se lő t n e m h a g y t a e l kö l tő i 
h a j l a m a , sőt g a z d a s á g i á l l o m á s r ó l ál lo­
m á s r a k i s é r t e h i v e n , — m i g vég re k ik í ­
sé r t e a z u r a d a l o m b ó l s b ú c s ú t m o n d a t o t t 
vele az egész i s p á n i és t i s z t t a r t ó i h i v a t a l ­
l é t r á n a k ; s L a u k a e g y s z e r r e — h u s z o n k é t 
éves k o r á b a n , 1 8 4 0 - b e n — P e s t e n t a l á l t a 
m a g á t , m e l y ekkor m á r a n e m z e t i i r o d a l o m 
é s m ű v é s z e t k ö z p o n t j a v o l t . s e l l ená l l ha t a t ­
l a n erővel , m i n t a z ö r v é n y , sodor t m a g á b a 
m i n d e n i ró i t e h e t s é g e t é s ambicz ió t . A 
n e m z e t i s z i n h á z m e g n y í l t m á r a ke repes i 
u t ó n ; az a k a d é m i a t iz év ó ta m ű k ö d ö t t ; 
a K i s f a l u d y - t á r s a s á g v i r á g z á s a első k o r á t 
é l t e ; a z „ A t h e n a e u m " a s z é p - s z e l l e m e k 
g y ü l e k e z ő he lyévé n ő t t e k i m a g á t ; kö l tő i 
i sko lák é s k r i t ika i t e l epek , i ró i és m ű v é s z i 
k lubbok s ko t t e r i ák a l a k u l t a k s á t a l á b a n 
oly s ze l l emi é le t p e z s g e t t , m i n ő a z e l ő t t 
s o h a , s m e l y az o r s z á g fővárosá t m á r - m á r 
i gaz i k ö z p o n t t á s n a g y v á r o s s á vol t á t a l a ­
k í t a n d ó . 

I d e j ö t t — h a j t v a az ö s z t ö n t ő l — a 
fiatal L a u k a i s , s a h a t v a n i - u t c z á b a n l akó 
K o v a c s ó c z y M i h á l y i r ó n á l és s ze rkesz tőné l 
szá l l á so l t a be m a g á t , m i n t h a v o n k é n t 
7 p e n g ő for in t dij m e l l e t t a l k a l m a z o t t 
m u n k a t á r s ! K o v a c s ó c z y a z a t h e n a e i s t á k -
k a l é s a k a d é m i k u s o k k a l e l l enes fiatal-párt 
t a g j a vol t , m e l y a R a j z o l a t o k a t , R e g é l ő t , 
K ö z l e m é n y e k e t , az A u r ó r a e l l enében a 
H a j n a l t , E m l é n y t , s t b . s z e r k e s z t e t t e s a d t a 
k i . D e L a u k a , b á r hozzá jok c s a t l a k o z o t t , 
u g y l á t s z ik , V ö r ö s m a r t y - é s B a j z á é k k a l s e m 
r o n t o t t a el az ü g y é t , m e r t n é h á n y ve r se 
fölvétel re t a l á l t az A t h e n a e u m b a n is , m a g a 
p e d i g —- az a k a d é m i a í r n o k a i s o r á b a , a 
m i a k k o r i ró i és h i v a t a l i a m b i c z i ó j á n a k s 
r e m é n y e i n e k a n e t o v á b b j a vol t . M i n d e n ­
n a p i k e n y e r e b i z tos í tva v o l t ; s n e k i , h o g y 
e l é g e d e t t , m i n d i g v i d á m é s j ó k e d v ű le­
g y e n , e n n é l n e m i s ke l l e t t t ö b b . E g y é n i ­
s ége m e g n y e r ő s b i z a l o m g e r j e s z t ő vol t , 
m i n t c z i m b o r a és j ó p a j t á s p á r a t l a n , — 
n e m c s a k az i r o d a l m i , h a n e m á t a l á b a n 
a közé l e t l e g k i t ű n ő b b e m b e r e i közü l s o k a k 
b i z a l m á t m e g n y e r t e . í g y t ö r t é n t , h o g y 
1 8 4 7 - b e n , P o z s o n y b a n az o r s z á g o s e l len­
zék e g y i k j e g y z ő j e l ő n , 1 8 4 8 - b a n p e d i g a 
fo r r ada lom k i t ö r é s e k o r , m i d ő n a m i n i s z t é ­
r i u m l e k ö s z ö n t s h e l y é r e h o n v é d e l m i bi­
z o t t s á g névve l i d e i g l e n e s k o r m á n y l é p e t t , 
e n n e k i s j e g y z ő i to l la b í z a t o t t r á . A kor­
m á n y feje, K o s s u t h b i z a l m á v a l t i s z t e l t e 
m e g s n e m e g y s z e r a d o t t n e k i k é n y e s t e r ­
m é s z e t ű , sőt é p e n t i t k o s m e g b í z á s o k a t , s 
az 1 8 4 9 - k i m i n i s z t é r i u m D e b r e c z e n b e n 
m e g a l a k u l v á n , a b e l ü g y m i n i s z t é r i u m b a n 
a l k a l m a z t a t o t t t i t k á r i m i n ő s é g b e n . 

I r ó i n e v e eza l a t t , h a fényessé n e m 
vá l t i s , fo lyvást e m e l k e d e t t . M á r 1 8 4 3 - b a n 
kö l tő i p á l y a d i j a t n y e r t a K i s f a l u d y - t á r s a -
s á g n á l , k ö r é n e k k e l ; 1 8 4 8 - b a n az e lső m a ­
g y a r é l cz l apo t s z e r k e s z t é „ C h a r i v a r i " n é v 
a l a t t , m e l y a z o n b a n az i z g a l m a s i d ő k b e n , 
m i k o r az é lczeke t a go lyók fü työlése tú l ­
k i á l t o t t a , c sak h á r o m h ó n a p i g t a r t h a t t a 
fenn m a g á t . 

A f o r r a d a l o m u t á n egy ide ig m i n t m e ­
n e k ü l t bu jká l t és bu jdoso t t s c sak esz­
t e n d ő m ú l v a v o n u l h a t o t t b i z t o s a n m e g 
s z a n i s z l ó i m a g á n y á b a n , h o v a c s a k h a m a r 
s z é p é s l e lkes n ő t v i t t , a z ó t a m i n d i g h ü 
é l e t t á r s á b a n , a mive l t l e lkű S t o c k i n g e r 
A n t ó n i á b a n . H á r o m éven á t i t t é l t , k i zá -

V A S Á R N A P I Ú J S Á G 

r ó l a g az i r o d a l o m n a k s a csa lád i é le t ö rö­
m e i n e k . I r t m é g ve r seke t i s , de m é g t ö b b 
p r ó z á t , a h u m o r o s e lbeszé lés és p i k á n s 
nove l l a t e r é r e m e n v e á t , m e l y e n a z ó t a is 

| s ze r encséve l s k ü l ö n ö s e n r i t k a t e r m é k e n y ­
ségge l m ű k ö d i k . Csekély v a g y o n a s a vé-

| k o n y á n és b i z o n y t a l a n u l folydogáló i ro -
j d a l m i kerese t a z o n b a n n e m b i z t o s i t h a t á 

m e g é l h e t é s é t a m á r c s a l á d o s s á vál t k ö l t ő ­
n e k s k é n y t e l e n vol t i s m é t h i v a t a l u t á n 

I l á t n i . M á s idők vol tak , — m i n t e lőbbi 
á l l a m s z o l g á l a t a i de j ében . D e L a u k á n a k , bá r 
a vá l tozó k o r m á n y o k a l a t t t ö b b i zben v ise l t 

< k i s e b b - n a g y o b b h i v a t a l t s t ö l t ö t t b i z a l m i 
á l l á soka t , h i v a t a l i á l l á sa s o h a s e m h a t o t t 
h á t r á n y o s a n s e m m a g á n , s e m irói é l e t é r e 

; s j ó h i r é r e . 

I r ó i m u n k á s s á g a , ú g y s z ó l v á n egy pe r -
| cz ig s e m s z ü n e t e l t . E l b e s z é l é s e i egyre 

s ű r ű b b e n j e l e n t e k m e g a l apok s évköny-
I vek h a s á b j a i n s n e m ke l e tkeze t t s zép i ro -
; d a l m i vá l l a la t , m e l y L a u k a to l lá t n é l k ü -
I l ö z n i a k a r t a vo lna . * A m a g y a r t á r s a s é l e t , 
I k ivá l t a fa lus i és k i s v á r o s i k ö z é p r e n d m u 
! l a t s á g o s a lak ja i , n e v e t s é g e s o lda la i s kü lö -
I n ő s e n frivol he lyze t e i , e leven és élezés 
I to l l ra jzo ló t t a l á l t a k b e n n e . V e r s e t a r á n y ­

l a g k e v e s e b b e t i r t ez időben , de n é h á n y 
j e l e s t i s . H u m o r o s s p a n y o l r o m á n c z a i -
val uj gen re - t h o z o t t b e ; de az érze l ­
m e s r o m á n c z n e m é b e n is a lko to t t egy 
p á r fe l tűnő s z é p e t s becsese t . „ M e g ­
h a l t az ifjú l á n y v i r á g v a s á r n a p o n " k e z d e t ű 
r o m á n c z a a z o n r i t k a k ö l t e m é n y e k közé 
t a r t o z i k , m e l y e k o lykor egy k i sebb r e n d ű 
kö l tő n e v é t is fen tar t ják , h o l o t t egyéb m ü ­
ve i — s ná l a t a l á n t ö b b r e t a r t o t t kor tá r ­
sa ié i i s — r é g fe ledékenységbe m e r ü l t e k . 

L a u k a , m a , h a t v a n e g y évével m é g fia­
t a l kedé ly , fiatal e m b e r , fiatal i r ó ; ugy 
l á t s z i k , n e m i s vénü l m e g s o h a ; a m a ki­
vé te les t e r m é s z e t e k közé t a r t oz ik , melyek 
— m i n t a n ö v é n y v i l á g b a n a té l izö ld — 
m a g a s r a n e m n ő n e k , i z m o s á g a k a t s t e r e ­
bé lyes k o r o n á t n e m h a j t a n a k , de l ega lább 
m i n d i g z ö l d e n é s e levenen m a r a d n a k . 

H o g y soká igy m a r a d j o n m é g : ez le­
gyen a m i j ó k í v á n s á g u n k , me ly lye l negy ­
v e n é v e s i rói j u b i l e u m á n — m e l y e t a m a ­
g y a r í rók és m ű v é s z e k t á r s a s á g a r e n d e z 
t i s z t e l e t é r e — a m a g u n k részé rő l ü d v ö ­
zöl jük . 

— á — r — 

R o m á n c z . 
Lauka Gusztávtól. • 

Meghalt az ifjú lány virág vasárnapon, 
Hétfőn kiterítve feküdt a gyászpadon, 
Kedden eljött a pap, beszentelte, vitték, 
Közel a faluhoz néma sirba tették. 

Kivéve kedvesét, mindenki feledte, 
Az szerdán ia künn volt, s virrasztott felette, 
Csütörtök alkonyán virágokat szedett, 
Melyeket könnyek közt a sirra ültetett. 

* Többet irt háromszál elbeszélésnél s kötetes mun­
kái a következők : Versek, Nagy-Károly, 18i6. — Cári-
caturák, Pest, 1847., EmichGusztáv. — Martiáliák, Po­
zsony, 1817. — Falusi éjszakák, Pozsony, Heckenast 
tulajdona. — .-1 XIX. század elvei, 1848., Geibel ki­
adása. (Elkoboztatott.) — Dongó (Petrichevich Horváth ' 
Lázár ellen), Pest, 1848., Geibel tulajdona. (Elkobozta­
tott.) — Comoedia él tragoedia. Pest, 1851., Kozma 
Vazul tulajdona. — Vidéi, Nagy-Várad, 1857., Hollósy 
kiadása. — Megtörténtek és megtórténhetök, Nagy-Vá-

j rad, 1858., Tichy tulajdona. — Szellemi szikrák* Pest, 
I 1863., Heckenast tulajdona. — Régi jó világ. Beszély-
| gyűjtemény, Pest, 1863., Emich Gusztáv tulajdona. — 
I Költemények larezképel), Pest, 1864., Laufler. — Miinch-
• hausen versekben és rajzokban, Pest, 1864., Lauffer ki-
I adása. — Ujabb novellák, Pest, 1874., a Franklm-társu-
| lat tulajdona. — A múltról a jelennek, Emlékjegyzetek, 
| 1878., a Petőfi-társaság kiadása. 
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Nagy-péntek éjfelén fölkelt a holt leány, 
Fehér volt ruhája, arczája halovány ; 
Elment kedveséhez, ki róla álmodott, 
Megcsókolta, s csendben, a hogy jött, távozott. 

Szombaton az ifjú boldog volt és nyugodt, 
Képzetben szerelme tárgyával játszódott; 
Felmerült lelkében a múlt éji álom, 
Melyben kedvesével volt a másvilágon. 

Húsvét első napján, piros vasárnapon 
S hétfőjén az ifjú feküdt a gyászpadon, 
Kedden eljött a pap, beszentelte, vitték, 
Megholt kedveséhez, néma sirba tették. 

A szerény asszony. 
Fantasztikus elbeszélés. 

D O S Z T O J E V S Z K I T Ó D O R UTÁN 
Oroszból: C s o p e y L á s z l ó . 

M Á S O D I K R É S Z . 

I I . 
A lepel hirtelen lehull. 

Mind nekelőtt két szót. Már egy hónappal 
előbb különös mély elgondolkodást, mondom, 
mély elgondolkozást vettem észre rajta. Az pe­
dig igy történt. Varrásra hajtva fejét, ült a munka 
mellett s nem látta, hogy figyelmezek reá. Mál­
ékkor is nagyon kellemetlenül érintett, hogy oly 
vékony, sovány, hogy sáppadt arczu s fehér ajkú 
lőn — ez együtt véve, meg az elgondolkozás, szo­
katlanul s hirtelen meglepett engem. Már ezelőtt 
is hallottam, hogy a gyenge száraz köhögés, ki­
vált éjjel, gyötri. Bögtön fölkeltem s elindultam, 
hogy dr. Schredert magamhoz hívjam, de neki 
erről nem szóltam. 

Schreder beállított másnap. Nagyon meg 
volt lépetve, s hol Schrederre, hol reám nézett. 

— Hisz én egészséges vagyok, monda meg­
határozhatatlan mosolylyal. 

Schreder nem igen vizsgálta meg (ezek az 
orvosok néha olyan könnyelműek), s csak azt 
monda nekem a másik szobában, hogy ez a be­
tegség nyoma, s hogy tavaszszal nem volna rossz 
valahová a tenger mellé menni, s ha ez nem 
lehetséges, hát egészen falura költözködni. Szó­
val semmit sem mondott, kivévén, hogy kissé 
gyönge. Mikor Schreder kiment, rettenetes ko­
molysággal monda nekem: 

— É n átalában, egyátalában nem vagyok 
beteg. 

Ezt mondván, hirtelen elpirult, szemmel-
láthatólag a szégyentől. 

Láthatólag szégyen volt. Oh most értem 
csak, szégyelte magát, hogy még férje vagyok, 
s gondoskodom róla, mintha tényleg férje vol­
nék. De akkor meg nem értettem s a pirulást 
szerénységnek tulajdonítottam. (A lepel!) 

S im egy hónap múlva, áprilisban egy 
verőfényes nap délutánján öt óra felé ott ültem 
a pénztárnál s számoltam. Egyszer csak hallom, 
hogy ő a mi szobánkban asztalánál munkálkod­
ván, halk hangon — danolni kezdett. Ez az 
újdonság megrázkódtató benyomást tett rám, 
melyet mostanáig sem tudtam megmagyarázni. 
Eddigelé majd soha sem hallottam danolni, ki­
véve hozzám való költözése első napjaiban, a 
mikor még vakmerősködhetett is, czélba lőve a 
revolverrel. Hangja akkor még elég erős volt, 
s csengő, noha nem iskolázott, de rendkívül 
kellemes és ép. Most pedig dala Joly gyönge — 
oh nem hogy unalmas lett volna (valami ro­
máncz volt), hanem mintha a hangban valami 
fájdalmas, töredezett volt volna, mintha az a kis 
hang nem tudott volna kifej tőzni, min tha maga a 
dalolás fájdalmas lett volna. Félhangon énekelt; 
egyszerre fölemelkedett s a dal megszűnt — 
oly szánalmas hang volt ez s oly keservesen 
szakadt meg; köhécselt s aztán megint halkau-
halkan d a l o l t . . . . 
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Fölindulásomat kinevethetik, de soha sem 

fogja fel senki, miért támadt e fölindulás. Nem a 
rajta való szánakozás, egészen más volt ez. Az 
első pillanatban mint kétségbeejtő, nagyon cso­
dálatos, rettenetes és különösen fájdalmas és 
boszuálló érzés jelentkezett : „Jelenlétemben is 
énekel! Elfeledett-e már engem, vagy mi?" 

Egészen leveretve éreztem magamat s aztán 
hirtelen fölugrottam, kalapot ragadtam, s ki­
mentem. Azt sem tudom hova, minek ? Glyczeria 
nyújtotta'a felsőt. 

— 0 dalol o t t ? mondám Gylczeriának 
akaratlanul. Ez nem értett engem s bámult, 
nem akarván érteni semmit ; különben csak­
ugyan érthetetlen voltam. 

— Most dalol első izben? 
— Oh, n e m ; ha ön nincs itthon, hát gyak­

ran énekel, monda Glyczeria. 
Emlékezem mindenre. Lementem a lép­

csőn, ki az utczára s elindultam, magam sem 
tudva merre. Elértem a sarokig s kezdtem ide-
oda tekintgetni. Az átmenők taszigáltak, de nem 
éreztem. Bérkocsit hivtam s megfogadtam a 
rendőri hidig, de hogy mi czélból, nem tudom. 
Erre aztán rögtön fölocsudtam s két 20-kope-
kest dobván a kocsisnak, mondám : 

— Ez azért, mert zavartalak. Mosolyogva 
tevém ezt, de szivemben valami lelkesedés fész­
kelte meg magát. 

Haza felé irányoztam lépteimet. A gyenge, 
szánalmas hang újra föltámadt lelkemben. Elra­
gadta a lelkemet, Szemeimről hulladozott a le­
pel! Ha jelenlétemben dalol, elfeledett engem 
— ime ez volt most világos és nyilvánvaló. Ezt 
szivem érezte. De a lelkesedés jobban ragyogott 
lelkemben s elnémította a félelmet. 

Oh iróniája a sorsnak! Hisz egész télen 
nem volt, s nem is lehetett más érzés keblem­
ben ezen lelkesedésnél, de hát hol voltam én e 
télen ? Öntudatomnál voltam-e ? A lépcsőn igen 
gyorsan fölszaladtam, s csak azt nem tudom, 
nem félénken mentem-e be. Annyit tudok, hogy 
forgott velem a világ. Bementem a szobába; 
elöbbeni helyén ült, lehajtva fejét varrt, de már 
nem dalolt. Futólag, minden kíváncsiság nél­
kül nézett rám, és nem nyájas tekintet volt az, 
hanem a szokásos és közönyös fejmózdulás, mi­
kor valaki belép a szobába. 

Egyenesen hozzá mentem, szorosan mellé 
ültem, mint a háborodott.. Hirtelen, mintegy 
megijedve nézett r e á m : megfogtam a kezét, de 
nem emlékszem, hogy mit mondtam, vagyis 
mit akartam mondani, mert jóformán nem is 
voltam képes beszélni. Hangom töredezett volt 
és nem érthető. Azt se tudtam, mit mondjak, 
majd agyon sohajoztam magamat . 

— Beszélgessünk . . . tudod . . . szólj vala­
mit ! — s valami bolondot motyogtam — de hát 
lehettem-e okos ? Ismét megrázkódott, ijedtében 
visszahúzódott s szemembe nézett, s nemsokára 
— mély csodálkozás tükröződött szemeiből. Igen 
csodálkozás, és pedig mély. Nagy szemeket me­
resztve nézett rám. Ez a szigor, ez a mély cso­
dálkozás majd szótmarczangoltak: „Hát neked, 
még szerelmen jár az eszed? Szerelmen? - ' — 
mintha ezt fejezte volna ki ez a bámulat. De én 
kiolvastam arczából. Egész lényem megrázkó­
dott s lábaihoz rogytam. Igen, lábaihoz rogy­
tam. Hirtelen fölugrott, én meg roppant erővel 
visszatartám öt. 

Tökéletesen fölfogtam kétségbeesésemet, oh 
fölfogtam én azt. De hiszik-e, hogy fölindulásom 
oly mérvű volt, hogy azt hittem, meghalok. 
Ittasságom- s boldogságomban lábait csókoltam. 
Igen, boldogságomban, határtalan, végetlen bol­
dogságomban, melyet hiábavaló kétségbeesésem 
átlátása szült! Sirtam, beszéltem valamit s nem 
tudtam magamat kifejezni. Csodálkozása s ije­
delme rögtön valami figyelmes gondossággá vá l t ; 

sajátságosan kérdő, mondhatnám, vad tekinte­
tet vetett rám, s mert hamar akarta megtudni a 

I valót, mosolygott. Nagyon restelte, hogy lábait 
csókolom s elvonogatta azokat, de én ama helyet j 
borítottam csók-özönbe, melyen állt. Ezt látva 
szégyenében nevetni kezdett (tudják, kik szoktak 
szégyenükben nevetni). Ideges lett, én jól lát tam; 
kezei rángatóztak — nem törődtem ezzel, min­
dig azt rebegtem, hogy szeretem őt, hogy nem 
kelek föl, „engedd meg, hogy ruhádat csókol­
jam . . . egész életemben áldani foglak" . . . Nem 
tudom, nem értem — ő hirtelen elzokogta ma­
gát s megrázkódott; rémitő ideges rohamok fog­
ták el. Megijesztettem öt. 

Atvittem az ágyba. Mikor elmúlt a roham, 
ágyára ültem s ő rettenetesen levert arczczal 
ragadta meg kezemet, s kért, legyek nyugodt. 
„Elég már, ne kínozza önmagát, legyen nyu­
godt !" s újra sirni kezdett. Egész este nem tá­
voztam mellöle. Mindig azt mondtam neki, hogy 
Boulogneba viszem tengeri fürdőbe most, mind­
járt, két hét múlva; hogy hangja oly remegő, 
csak az imént hal lot tam; hogy bezárom üzlete­
met, eladom Dobronjávovnak, hogy egészen uj 
életet kezdünk, de fő dolog Boulogne és Bou-
logne! Hallgatott és mindig félt. Mind jobban 
és jobban félt. De nem az volt rám nézve a fő 
dolog, hanem az, hogy mindinkább s visszatar-
tóztathatatlanul akartam heverni lábainál, újra 
csókolni a földet, hol lábai állnak s őt imádni és 
— „semmi mást, más semmit sem kérek tőled" 
ismétlém pillanatonkint, — „ne felelj semmit, 
ne végy észre soha, csak engedd meg, hogy a 
zugolyból nézzelek, nézz valami tárgynak, kis 
kutyádnak" . . . Ő sirt. 

— S én azt hivém, hogy ön ugy hagy engem 
— tört ki belőle akaratlanul — oly akaratlanul, 
hogy talán nem is tudta, mit mondott, s aztán 
— oh ez volt a legfőbb, leghatározottabb s 
legérthetőbb szava ez este, mely ugy hatott rám, 
mintha kést döftek volna szivembe! Ez megfej­
tett mindent, de mig közel, mig szemeim előtt 
vala, ellenállhatatlanul reméltem s rettenetesen 
boldog voltam. Oh borzasztón kifárasztottam őt 
ez este, jól tudtam azt, de szünetlenül hivém, 
hogy most elintézek mindent. Végre éjjel egé­
szen erőtlen lett, rábeszéltem, hogy nyugodjék, 
s ő rögtön mélyen elaludt. Vártam a rohamot ; 
rohama volt, de nagyon kicsi. Éjjel majd minden 
perezben fölkeltem. S papucsot húzva, óvatosan 
hozzá mentem, hogy megnézzem őt. Kezeimet 
tördeltem, látva ezt a szegény teremtést a vas­
ágyban, melyet három rubelért vettem. Térdre 
borultam, de nem mertem megcsókolni lábait 
az alvónak (engedelem nélkül!). Imádkozni akar­
tam istenhez, de ismét fölugrottam. Glyczeria 
bámulva nézett rám s gyakran kijött a konyhá­
ból. Kimentem hozzá s mondtam, hogy feküdjék 
le, holnap „egészen más" fog kezdődni. 

S én ebben vakon, esztelenül, rendületlenül 
hittem. Oh a lelkesedés, a lelkesedés nagyban 
uralkodott rajtam ! Alig vártam a holnapi napot. 
Nem gondoltam semmi bajra, jóllehet láttam a 
symptomákat. Gondolkozásom még nem tért 
vissza — s habár le is hullt a lepel, még igen-
jgeu sokáig nem tért vissza — oh, egész a mai 
napig, egészen máig! ! De hát hogy s hogy nem 
térhetett vissza: hisz akkor ő még élt, hisz előttem 
volt s«nelőt te : „Holnap fölébred, elmondom neki 
mindezt, s mindent meglát". íme az én akkori gon­
dolatom, nyüt és őszinte, mert lelkesedtem! Fő 
dolog a Boulogneba való utazás. Miért gondoltam 
én mindig, hogy Boulogne ? — hát mert Boulog-
neban valami elhatározó fog történni. „Boulog­
neba, B o u l o g n e b a ! . . . . " Ész nélkül vártam a 
reggelt. 

(Folyt, knv.t 

Az árviz Spanyolországban. 
A szegedi katasztrófához hasonló szerencsétlen­

ségről vettünk hirt a múlt hónapban Spanyolor­
szágból. A Földközi-tenger partján négy virágzó 
spanyol tartomány, Alicante, Almaria, Malaga 8 
különösen Murcia óriási károkat szenvedtek. Alcan-
darillától Ürihueláig 24 kilométernyire tengerré 
változott a vidék, több nagy várost s azok virágzó 
környékét elözönölte a vizár. 

Sierra Ságra és Sierra Nevada hegyi folyói az 
okt. 14-én kezdő s több napig tartó felhőszakadás 
következtében megáradtak s különösen a Segura 
folyó, mely Murcia s Valéria tartományon át foly 
245 kilométer hosszúságban, átlépte párjait s meg­
lepő gyorsasággal öntötte el tágas völgyét. E völgy 
a szépségéről hires Spanyolországnak legszebb 
vidékei közé tartozik. Központját képezi Murcia 
város, közel százezer lakosságú csinos hely, kövezett, 
rendes utczákkal, melyekben nagyszámú diszes 
palota áll s ezeken kivül hatalmas székesegyháza 
s a Segurán épített pompás hidja is sok érdeket 
kölcsönöznek neki. De a székvárosnál sokkal szebb s 
kellemesebb közvetlen környéke, az úgynevezett 
murciai lraarta. Negyven falu van itt egymás mel­
lett, csaknem megszakítás nélkül majorságok s 
gyümölcsösök által összekötve. Barátságos dombok, 
ligetes mezők, datolyapálmák, olaj- és fügefák, áloék 
és kaktuszok váltják föl egymást; s közöttük van a 
buja sötétzöld lombok között, egy-egy földből készí­
tett, de csinos parasztkunyhó vagy major. Muvcia 
határa is telve van ily kertekkel és gyümölcsösök­
kel. A városnak Segura mellett eső részei, San 
Beuito és San Lorenzo külvárosok magas töltések­
kel vannak megvédve a víztől, mely rendes körül­
mények között egész csendben foly át a városon. 
Murcia alatt vannak Alcantarilla és Benjajain 
virágzó községek, szintén saépen müveit síkságon. 
A Segura mellékfolyói s különösen a Mundo mel­
lett fekvő városok szintén e keretbe tartoztak s 
ezért ki voltak téve a pusztulásnak. A völgy alsó 
részén legnevezetesebb hely Orilmela, mintegy 
50,000 lakossal, melynek alantabb fekvő részei szin­
tén viz alá jutottak. Murcia s Orihuela, mint a többi 
délen fekvő spanyolországi városok, egészen afrikai 
jellegűek. A magas pálmafák, a dus növényzet, a 
kopárnak látszó falak, festői romok s mindenek 
felett az a nagy forróság, mely a jelen katasztrófát 
megelőzte, egészen a tropikus vidék jellegét nyujtá 
e városoknak. Több hónap óta e vidéken egy csepp 
eső sem esett, sőt heteken át még felhőt sem láttak 
azon rettenetes viharig, mely egyetlen éjen át oly 
pusztulást okozott. 

Lorca és Orihuela városokat, mondhatni, egyet­
len pillanat alatt öntötte el a viz. Oribuelában egyik 
külváros teljesen viz alatt volt, ötszáz ház tönkre 
ment vagy részben hosszabb időre lakhatlanná vált. 
Mintegy kétezerötszáz ember lett egy éjszaka haj­
léktalan s ezek közül alig mentett meg valaki mást, 
mint életét. Lorcában az ár özönlése oly nagy volt, 
hogy nemcsak a külvárosokban levő kisebb házak, 
de több palota is romba dőlt. A roham oly hirtelen 
jött, hogy a hivatalos jelentés szerint egész családok 
eltűntek, mintegy száz ember rögtön ott veszett s 
ezerhétszáz ember lett koldussá. Még nagyobb volt 
a csapás Murciában, hol a halottak számát közel 
500-ra teszik s mintegy 15,000 ember vesztette el 
összes vagyonát azokon kivül, kik félig rombadóit 
házaikban laknak vagy vagyonuk nagy részét vesz­
tették el. A vidéken a halottak száma még nagyobb 
s Spanyolország déli partja, Almeriától Malagáig, 

! romokkal van telve; magok e hires kikötők is sokat 
I szenvedtek. Az összes életveszteséget jelenleg három -
: ezerre teszik s az anyagi veszteségről azt hiszik, hogy 

harmincz millió forintnál többre megy. 
A vész hire az egész művelt világon rendkívüli 

hatást idézett elő. A spanyol kormány nemzeti ada­
kozást indított, a király, mihelyt a vasúti közieke -
dés megengedte, személyesen látogatta meg a vész 
helyét s jelentékeny adománynyal járult a vesztesé­
gek enyhítésére. Különösen nagy részvétet fejtettek 
ki a franczia lapok, melyeknek szerkesztői a szege­
diek javára rendezett nagy'ünnepélvhez hasonló, jó­
tékony czéllal összekötött tüntetést rendeznek Pa­
risban. 
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Bismarck Bécsben. 
A német birodalmi kan-

czellár bécsi látogatása mint­
ha egy uj korszakot nyitott 
volna meg a politikában, első 
sorban mindig arról, s illető­
leg az e látogatás alkalmá­
val megkötött osztrák - ma­
gyar-német szövetségről Ír­
nak a lapok. Tagadhatatlanul 
fontos útjelző e látogatás a 
politikai iránylatok bonyolult 
tömkelegében, útjelző, mely, 
lehet, hogy nagy fordulatot 
jelent s mindenesetre nagy 
és tán egész Európára kiható 
fejlemények magvát hordja 
magában. 

Nekünk nem feladatunk 
e látogatás politikai tartalmá­
val foglalkoznunk, — de mi­
után e látogatás, daczára, hogy 
azóta hetek, sőt hónapok tel­
tek el, még ma is napiren­
den van, nem tartjuk fölös­
legesnek még egyszer vissza­
térni reá. 

Bismarck, mint tudjuk, a 
tagadhatatlan politikai indo­
kokon kivül az udvariassági 
szabályok által is indíttatva 
volt némileg ez ut megtéte­
lére. Vissza illett adnia a láto­
gatást Andrássynak. ki őt Ga-
steinben tartózkodása alatt 
fölkereste. 

Bécs lakossága szinte 
meglepő ünnepélyességgel fo­
gadta Ausztria egykori nagy 
ellenségét, midőn ez szept. 
21-én a keleti vaspálya Salz­
burgból érkező közönséges 
gyorsvonatával az indóházba 
berobogott, neje és fia Her­
bert kíséretében. Az indóház­
ban már ott várt reá Andrássy 
Gyula gróf, Beusz herczeg a 
német birodalom bécsi nagy­
követe s a diplomacziai kar. 
A várakozó tömeg már a vas­
úti kocsi ablakában észrevette 
a kanczellár alakját. Polgári 
ruhában volt, nagy karimájú 
fekete kalábriai kalappal fe­
jen. A kocsiból kiszállva, nyo- ÉLELMI SZEREK KIOSZTÁSA ORIHÜELA ELÖNTÖTT UTCZÁJÁN. 

mon követte ismert hű ebe : 
a birodalmi kutya. 

Az indóház belsejéből ki 
volt rekesztve a közönség, de 
midőn a kanczellár kilépett 
a külső csarnokba s lépcső­
házba : lelkes éljenzésben tört 
ki az ott összegyűlt nagy tö­
meg, mely a hatalmas embert 
színről szinre látni jött ide. 
Midőn az udvari kocsi a her-
czeggel és kíséretével a Ho­
tel Imperiálba berobogott 
s a kanczellár már rég ter­
meibe vonult, még akkor is so­
káig hangzottak a „hoch"-ok 
ablakai alatt. 

Másnap már kora reggel 
ott volt a tömeg a vendéglő 
előtt, hogy a kitűnő vendé­
get megpillanthassa. Tömér­
dek díszkocsi, hintó érkezett, 
látogatókat hozva. A herczeg 
azonban nem mutatkozott s 
a látogatók csak névjegyeiket 
adhatták át. Egyedül Reusz 
herczeggel történt kivétel, ki 
bebocsáttatott. 

Tizenkét órakor jött ki a 
kanczellár a vendéglőből, ka­
tonai egyenruhában s kocsiba 
szállva, a külügyminiszté­
rium felé hajtatott, Andrássy 
látogatására. Fején tábori 
sapka volt, a nehéz ezüst si­
sak azonban ott volt előtte 
a kocsiban. 

Egy óráig időzött And-
rássynál, akkor a császári pa­
lotába ment, hol őt Ő Felsége 
a titkos tanácsosi teremben fo­
gadta. A fogadtatás nagy fon­
tosságát bizonyitá az, hogy 
soká tartott. S ezalatt folyvást 
megujultak a közönség élje-
nei. A kihallgatás után a her­
czeg Andrássy utódjához, báró 
Haymerléhez és gróf Taaffe 
osztrák miniszterelnökhöz ko-
c izott. 

Az uralkodó már d. u. 3 
órára jelenteté be a herczeg-
nél viszontlátogatását, melyet 
szokott katonai pontosságával 
meg is tartott. A kanczellár 
egész a lépcső aljáig lejött ma-

MURCIA VÁROSA. 
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gas látogatója elé, mig a berezegné a lépcsőház­
ban várakozott. A megható ezivélyesség, mely-
]yel az uralkodó a kanczellárt és nejét üdv'ö-
íölte, újra felkölté a körülállók örömriadalát, mely 
kiterjeszkedett a körúton álló nagy tömegre is. 

Még aznap díszebéd volt Schönbrunnban. 
A kanczellár az uralkodó jobbján Andrássy mel­
lett foglalt helyet. Bal felől a német birodalom 
nagykövete ült. 

___ ^VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
s a diplomaták soká időztek együtt kedélyes szi­
var- és pipafüst között. 

Harmadnapon Bismarck ismét a követek 
yiszontlátogatásait fogadá. Jacobini nunczius 
teljes egy óráig időzött a kanczellárnál. Délután 
Bismarcknál volt ebéd a szállodában. Nem sokára 
utott a bucsu órája s 8 órakor már megindult a 
vasutvonat, mely Bécs vendégeit Morva- és Cseh­
országon keresztül hazafelé szállitá. Az éjszak-
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Nagyapó. 
Rajz. 

„Eszti . . Eszti! Ha én látnám isten áldott 
napját, nyitva tartanám a szememet örökösen. 
Neked kedvesebb az álom édességnél, imádság­
nál. Hallom pedig. . . hallom a kakast rég, hogy 
lerepült a híjából, szekereket hallok végigjárni 

• Megérkezése a nyugati pályaudvarban. 2. Bismarck berezeg és Jacobini bibornok, a pápai nunczius. 3. Bismarck berezeg és Andrássy gróf ebéd után. 4. Bismarck her­
ceg ő felsége látogatására indul . 5. Ő felsége meglátogatja Bismarck herczeget a Hotel Imperiálban. 6. Bismarck berezeg és Andrássy gróf a szálloda ablakábau. 

7. Búcsúzás Bismarck berezeg elutazásakor. 

BISMARCK HERCZEG BÉCSBEN. 

Másnap reggel a kanczellár Reusz herczeget 
e s Haymerle bárót fogadá, mire Vilmos főher­
ceg, a török nagykövet, a franczia követ, a pá­
ll3'1 követ és Tisza Kálmán magyar miniszter­
elnök látogatására kocsizott. Este díszebéd volt 
Andrássynál, hol Bismarck ismét polgári ruhá­
i n jelent meg. Az ebéd bizalmas jellegű s inkább 
vidám volt, mint komoly. A gróf hosszúszárú 
^rök csibukját bocsátá a herczeg rendelkezésére 

nyugati vaspálya indóháza ismét elrekesztetett, 
s csak a diplomaczia vezéregyéniségei találkoz­
hattak ott bucsu-kézszoritásra. A kanczellár ez­
úttal is polgári ruhát viselt. A szívélyes bucsu 
után Bismarck fölszállt a vasúti kocsiba, de még 
onnan is kiszólt Andrássyhoz s hosszasan tartá 
kezében kezét, mig csak a vo nat el nem indult. 

a szurdékon, ajtókat nyilni, záródni — csak te 
alszol az egész utczában. Egész éjszaka forgo­
lódom, nyögök, izzadok — oh milyen hossziTis 
az éjszaka! — s te végigalszod. Végigaludnál 
a hét alvó szentekkel minden éjszakát.." 

„Mikor én olyan kicsi gyermek voltam, jaj! 
mint a vízcsepp ugy mozogtam. Nem kellett 
nekem szó, biztatás. Neked a véred rossz, Esz­
tike — a véred. A mig láttam s nem voltam 
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ilyen gyámoltalan, hogy a te grácziádra szorul- j 
jak, nem imádkoztam senkinek sem, hogy keljen j 
föl, hanem fölkeltem én, magam, egyedül s ki a j 
„csendes"-hez, ki a mezőre, ki a csűrbe, a gabo-
násba, a cselédek után, a munkásokhoz. Jaj édes ; 
istenem a mostani gyermekek! Megvan pos- j 
hadva a véred, Eszti, meg kell hogy poshadva j 
legyen." 

„Kelj föl már na! Hol a csizmám? Piszkos 
ugy-e ? A tapintatáról érzem, hogy piszkos. Ugy 
tartasz, Eszti, hogy mindenki kaczag, milyen 
ronda vagyok. Mindenki, én tudom. Mosd meg 
az orczámat. Itt is, kérlek, a szememnél, — 
gyengén, kérlek. Veres a karikája — veres ugy-e ? I 
Gyengén kérlek. Ilyen nagy napon Eszti. . .•" 

„Vedd a selyem lájbimat elé. Nem kapod 
ugy-e? nincs nekem semmim a helyén. Hát a 
nyakravalóm a rojtos? Eszti, hol a rojtos ? Ma ezt 
veszem fel, a melyiket a temetésemre tartogat­
tam. Nagyanyád varrta rá a rojtot. Szegény, ha 
élne ma; ha itt volna szegény.." 

„Hát szólj kérlek hozzám — szólj vagy egy 
szót. Ha jó szived volna, örvendenél te is, jóked­
ved volna neked is, egy ilyen napon. A pálczám, 
Eszti, a gombost. Hogy is irta ? vedd elé csak. 
Vedd kérlek s betűzd ki még egyszer. Mióta ta­
nulod már az irást, a nyomtatást — tudhatnál. 
Pedig szépen irhát! — olvasd kérlek : 

„Ha te, kedves Nagyapa, szeretsz engem, 
hát oda megyek hozzád, hogy lássalak s hogy 
Esztikét is lássam, a kit te tartasz. Jól is teszed 
Nagyapa, Isten megáld érte. Mi lett volna belőle, 
mikor elmaradt a világban, mint az ujjam. Apám 
is szeretett téged, Nagyapa, s ha te engedted 
volna, megkérlelt volna akárhányszor — de te 
nem hagytad azt, tudod. Hanem hogy minket 
unokáidat szeretsz, azért látszik, hogy jó szived 
van s megfizet az isten. Ezenkívül hallom, hogy 
a szemed világa meggyengült volna. Nem baj 
Nagyapa, leszünk mi Esztivel, a te szemeid, meg­
látod hogy fogunk ápolni. Én is ott szeretnék 
szolgálni valami jó helyen — de csak singes 
portékában, mivel azt tanultam — mellettetek, 
minthogy senkim sincs. Egészségem hál' isten­
nek jó, melyhez hasonlót kívánok nektek is. A 
brassai szekeresekkel megyek s ott leszek nála­
tok, édes Nagyapa, pénteken tán délután. Addig 
is csókollak..." 

„Látod, Eszti, ez a fiu! Ha én akarnám, 
hát itt szolgálna. — Már nagy lehet, vállas, 
szakállas. 0 lesz a szemem, azt irja s a jobb 
kezem is legyen. A Maros mellett való földeket 
fölver e a gaz — öreg világtalan ember jószága; 
a szőlőm ki sincs kötve — öreg ember szellője ; — 
majd lesz szeme ennek az öreg embernek. 
A házam fala is pusztul. Hallom, hogy dől le a 
vakolatja, burjánban járok az udvaron — majd 
lesz szemem.." 

A szoba nehéz szagú, törpe kicsi. Rácsos 
hátú bőr karosszékek szanaszét; karikás régi-
módu kihúzó ágy; mellette bőrös láda, otromba 
zárral, vaspántokkal átdongázva; tálas ónfedelü 
vinczi kancsókkal, itt egy kabát, ott egy zsiros 
mellény; az ajtó-sarok mellett nyirág-seprü; 
makfalvi korsóban viz; fekete gerendázat, szét­
nyílt pádimentum; nagy asztal középen, mely­
nek lábait kötések tartják össze. 

Az udvar füves. Nyitott elejü régi szinek 
alatt meszes gödör, sáros szekér, zsákok, ládák 
egymáson; zsendelyes fedelén sokszínű moha; 
hegyes hiju-ablakokon vadócz galamb ; megfe­
ketedett víztartó hordó a csatorna alatt, egy 
talyiga az udvar közepén; bogos, sok karú tejes 
fazekat tartó ágas a szögletben; gerenda a szom­
széd fala mellett ülőhelynek; korhadt ákácz a 
nyitott istálló-ajtó előtt. 

„Esztike, a kezedet! A székemet vigyétek 
ki a ház elé, a fűzfa alá, a lócza mellé. Ott 
ülünk s ott várjuk, a ki az én szemem lesz. 
Akarom Esz t i . . . " 

S az öreg Niczi bácsi — a milyen ránczos, 
vén, kicsi kis összeesett ember — a mint rátá­
maszkodott csepp unokájára, olyan volt, mint a 
roskatag hó-ember, kinek lábához pajkos kezek 
rózsabimbót helyeztek. 

. . . Ha az a lócza beszélni tudna, ha annak j 
a fűzfának kimeredő korhadt ágai szólani kez- | 
denének! 

Ezt beszélnék: 
Az öreg Bogos, a szabó, ült azon a ! 

lóczán valamikor, mellette Jánosi uram, a kövér j 
mészáros. 

Bogos volt az első. Jó virradatkor jött elfog­
lalni helyét. Cseréppipája kezében, lompos ku­
tyája — melynek szőrében örökké volt bojtorján, 
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szalmaszál, vagy rongydarab beragadva — nyo 
mában. Biczegve, köhögve jött, szivta azt az 
egy-két szuette fogát s szürke gyér kecskesza-
kállát simogatta. 

Aztán érkezett Jánosi uram, szuszogva, ki­
melegedve. Alig birta magát, húsát, báját, öreg 
ségét, fénylő nadrágját, csak ingujjban volt. 
Kabátja panyókára vetve hátára, mellénye ki­
gombolva. Kövér ábrázatján állandóan fáradság 
nyoma, kicsi szeme kék pofája közé behalva; 
fityegő nagy álla; tokáján szúrósan a borotvált 
serte. Ha jött, megszagolta a kutya, mint egy 
konyhafazekat s nyalogatta bő nadrágját. 

Majd Niczi bácsi is kihozatta nagy karos­
székét, s összeült a három régi, együtt megvé­
nült jó pajtás, hogy csendes beszélgetésben elölje 
a napot. 

Hogy áll a vetés, azon kezdték. Nincs most 
istenáldás fün-fán. Azt a régi nagyszemü, nagy­
szám búzát ki látja most, hát azt a hosszucsövü 
piros kukoriczát, melynek olyan kemény a magja, 
mind a békasó. A nap se ugy jár, meg a munka 
sem. Az emberek is mások. Az a régi jó élet — 
azok a jóféle népek hol vannak mos ! A fiatal­
ság sárga, vézna, a leányság erőtelen, slájeros. 

Mikor Jancsi uram veres nyakravalósan, 
pitykés dolmányosán, hegyes orrú kordován csiz-

| másán indult remeket vágni s azt a kimosott, 
felpántlikázott, nagy áldott állatot végigvezette 
a hosszú utczán muzsikaszóval, vig heje-hujá-
val, pisztolylövések között . . . milyen világ volt 
az ! S mikor a szabó a nagy pánkós bál után belé 
esett {harmadmagával a nagy meszes verembe s 
annyi baja sem lett, mint — ehol a kör­
mömnek ! 

Aztán semmiségek következtek. Mese egy 
ló levágott farkáról, egy elszakadt régi kabátról. 
Egyik a kutyájáról beszélt egész nap, neves bor-
nyujáról a más, kendermagos tyúkjáról a har­
madik, melyet elvitt a kánya. Aztán utaikról, 
kedves főztükröl, jó feleségükről, szénáról, bo­
gárról. 

A csendesen ingó fűzfa hallgatta szavukat, 
s madarak csicseregtek a háztetőn. Az emberek 
jöttek-mentek dolgukra, a három öreg ember 
ott ült napsütésben, esőhullásban s töltötte 
az időt. 

A szurdékban csak ők éltek a régi jó világ­
ból s csakis egymást értették meg istenigazában. 
Egyik sem birta már a munkát s egymásra vol­
tak szorulva. Nem is szerettek semmit ebből az 
uj világból, melyben éltek. Jobb volt régebben 
minden. Jobbak az emberek, szebbek az asszo­
nyok. Hol vannak azok most! Még a fejfájuk is 
mohos; tánczos lábuk : porló csont; kaczagó or-
czájuk: fekete koponya. Ezt az uj nemzedéket 
nem ismeri az öreg ember. Vágyait, hevülését, 
szerelmét, hivalkodását — nem érti. 

Egyik tavaszon aztán Bogos a tréfás szabó 
nem jöhetett már ki a csendes lóczára. Elgyen­
gültek a lábai. Valahol meghűtötte magát, ugy 
mondták! — Oda mentek hozzá a társak, s oda 
telepedtek az ágya köré. 

Bogos a csíkos párnák közül nagyon nyo­
morultan nézett elő. Vastag rézfoglalatu szem­
üvege nem volt homlokán — a hogy szokott — 
s az a néhány szál szakálla összekuszálva. — 
Nyögött: 

„Én is elmegyek már, komák. Már csinál­
ják az égi hajlékot nekem. Keteket itt hagyom 
— ugy parancsolja az Ur a mi Atyánk .. Pedig 
élhetetlenek ketek. Menyecske, ropogós cseresznye 
nem a ketek fogának való. A fiamat ne vessék 
meg ketek. Nevetség, hogy milyen gyámoltalan. 
Mi lesz ketekből is, ha én itt hagyom, én uram 
teremtőm." 

Aztán megpirult az arcza: 
„Pedig még a szép tavaszt szerettem volna 

látni. A tavaszt csak. A salátáimat, meg a régi 
jó pojnikát a kertben. A virágjában szerettem 
volna gyönyörködni. Szép veres virágjában. De 
az angyal trombitál nekem.. én hallom, komák. 
Hiv engem magához az én Uram Jézusom.." 

A mély, nehéz csendben, mely ráborult a 
komákra, csak a Jánosi uram erős szuszogása 
hallszott s a beteg nyögése. Nehéz nagy csepp 
gördült le a mészáros szeméből. A beteg látta. 

„A kezét, koma. Ked sajnál, látom. Aranyat 
ér a jó sziv. JÓ pajtása voltam.. Előre megyek 
helyet csinálni: oda várom, koma. Együtt le­
szünk ott is; anyjukainkkal valami kis zugban. 
A pipáját itt ne hagyja, koma. . . A pipáját, 
szürke lovát, hütös feleségét..." 

Aztán erőt vett rajta a láz. Ragyogott a 
szeme, el-elhagyta az eszmélete; össze-vissza 
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gagyogott borról, virágos almafáról mindent. 
Szorította folyvást a Jánosi uram kezét izzad­
ságos sovány ujjával, kaczagott, majd könnyezett. 

Mikor ott hagyták halálos ágyán a szegény 
vén Bogost, Jánosi uram is ki volt kelve magá­
ból. Arczában nem volt vér s dörzsölte kezét a 
szuros falhoz, zsiros nadrágjához szüntelen. 

„Itt érzem koma -— mondta — itt érzem 
az ujja hegyét, mintha égetne; — oda ragadt 
halálos izzadsága a tenyeremhez, Nem tudom 
lesúrolni. Elvette az álmomat beszédjevei. Bár 
oda se mentem volna. A fülem is zug — da­
dogta — s mintha a levegő is nehezebb lenne; 
nem birom szivni. Nedves a tenyerem ugy-e ? 
Tappintsa koma. . . " 

.. . Harmadnapra ket koporsót vittek ki a 
szurdékból a keskeny hídon. A zöld vikieres 
asszonyok, — kik eljárnak minden temetést, 
kiknek könnye kiapadhatatlan, mint a bibliai 
asszony olajos korsója — ott bicz gtek a menet 
végén száraz szemmel: „Oh be mennyit éltek, 
lelkem — mondták — oh be megunhatták, 
lelkem. Mert ha nem ember az ember, hát ne 
is éljen, szivem, ebben a drágaságos világban. 
Az embernek, virágszálam, nem jön csak egy köny-
csepp is a szemére ilyen aszott gyümölcsért..." 

Abban a nagy kertben ott a hegyoldalon 
az almafa kiverte piros virágját, fű virágzott, 
magzott, napsugár vidított bokrot, madárfészket 
— mintha Bogos a szabó s Jánosi uram nem 
is haltak volna meg. A világ is ment a maga 
utján nem is akarva tudni arról, hogy két tag­
gal apadt meg a száma. 

Az atyafiak beszéltek csak róluk — a mig 
osztakoztak a megmaradt holmin — egy hétig; a 
szomszédok: egy napig, Niczi bácsi: örökké 
a mig r élt. 

Én tudom, hogy az öröm is meghal, a bú 
is; elapad forrása könynek, mosolynak egyképen 
mindenkinél, a ki él — de mindig jobban meg­
hat az öreg ember bánata, kinek ugy is olyan 
kevés elveszteni valója van. 

Niczi bácsi nem tudott kimenni a csendes 
fűzfa árnyékába, nem bátorkodott megnézni a 
nyugodalmas lóczát, a nagy csapás után. 

„Már oda vannak, már én következem..." 
Ha beszélt róluk, csak reszketni kezdett az 

ajaka — mint aféle boldogtalan öreg embernél 
szokott — s meggyült szemében a köny. Elül­
dögélt udvarán napokig a nélkül, hogy szólott 
volna valakihez ; szivta cseréppipáját s karikákat 
rajzolt görbe botjával a porondba. 

Majd elégedetlen, haragos lett, zsörtölődött, 
morgott minden apróságért, zsémbelt minden­
kire. Kitipegett a kertből a csűrbe, a szobából 
az udvarra, keresve a hibákat. Bizalmatlan lett 
mindenki iránt. Azt hitte, mindenütt megcsalják; 
az egész világ az ő megrontására törekszik, mert 
látják gyámoltalanságat, öreg voltát. 

A tél is megviselte. Élőbb csak könyezett 
a szeme sokat és a feketéje mintha meg­
nőtt volna. Homályosabban látott. Később már 
tapogatózva kereste az ajtót s a falak mellett járt, 
tenyerével tapogatva fát, téglát. „Azt hiszitek — 
mondta — hogy vak vagyok, azt tehettek már 
velem, a mit akartok ?" — Öreg ember makacs­
ságával akart megismerni mindent. Szidta a me­
zőn álló búzás zsákot: mért olyan rest; neki­
vágott pálczájával az eperfának, mert feleselget. 
„Ha megvakulnék — sóhajtotta — Istenem! 
Ha elvennéd a szemem világát is a többi után, 
mi maradna nekem ?" — Aztán mind kevesebbel 
elégedett meg. A gyertya vörösen világló lángját 
ha látta, vagy napfény szűrődött veres szemka­
rikáján át s ö tudta, hogy nincs körülötte fekete 
éjszaka, az öröm halvány lehével nyögte: „nem 
vagyok vak". 

Mindazonáltal, ha be nem vallotta is, érezte, 
hogy nem lát. Töprengett, tépelődött. Félén­
kebb lett, gyengébb szavú — s némi lágyabb ér­
zelmek szállották meg. Szeretett volna valakit 
maga körül, a ki a véréből való legyen. Unokái 
jutottak eszébe — azok csak nem fogják meg­
csalni. Fiát egyszer elkergette. „Ha látlak 
-— mondta — a mint rám mereszted a szemed, 
azt hiszem örökké, hogy halálom óráját lesed" s 
nem is akart róla tudni soha, hanem Eszti csak 
nem gonosz méĝ  s csak baba kell neki s jó szó 
— akkorácska. Árván is csatangol, szegény, az 
ismerősöknél... 

Tapogatta a fejét kicsi unokájának, mikor 
hozzá hozták: 

„A hangod olyan, Esztike, mint a nagy­
anyádnak. Szakasztott olyan. Paha, lágy a ha­
jad; — ugy-e szőke? Tömött házhoz jöttél Esz-

45. SZÁM. 1879. xxvi. ÉVFOLYAM. 
VASÁRNAPI UJSAG. 721 

tiké, légy szemes, ügyes. Csalnak, fiam, lopnak 
mindenütt. Nyitva tartsd a szemedet. Látsz 
ugy-e jól? Kék a szemed, ugy-e ? A csirkék mind 
a tieid' s itt minden, a mit látsz, a tied lesz — 
csak szeresd nagytátit. A cselédekkel szóba ne 
állj! Aztán haza hozatjuk a bátyádat. Éljen ő is 
itt velünk Esztike. Csak reám ügyelj és a kam­
rára s aztán játszhatsz egész nap. Nagy lehet már 
a bátyád Károlynak hívják, ugy-e ? Keres­
kedőlegény, ugy-e ?" 

Az nap — azon a nagy napon — mikor 
Niczi bácsi a rojtos nyakravalót köttette fel, me­
lyet a temetésére varrtak s a selyem lájbit vette 
elé — Károlyt várták haza. 

Esztike gyermek. Szót se lehet vele váltani. 
— Károly már férfi. Legény, singes portékában. 
Ő lesz a ház szeme, gyámola az aggnak gyámol-
talanságában. Hiszen senkije sincs, csak ez a két 
unoka; társai, gyermeke, édes életepárja mind 
itt hagyták. — Azzal a lobbanékony hevességgel 
várta unokáját, melyet öreg emberek áhítoznak 
valami nekik tetsző tárgy után —• hogy aztán 
megunják mihamarább. 

„Vigy ki Esztike a padra a ház elé, hogy 
ott várjam. Hallani fogom a szekérzörgést. Nem 
ültem ott azóta . . . mióta . . . mióta . . . szegény 
komák! Hanem ma kiülök — ad az isten örö­
met is, jó az isten. Gyere ki te is — végig látunk 
az utczán. Mikor jön, minket lásson először; jól 
fog esni nek i . . . " 

A nap jó fenn volt már. Az utcza fehérre 
meszelt falai fénylettek, sugarában. A fűzfa lábá­
nál a tóban veszteg állott az éles szélű sás, szél 
nem ingatta. 

Az öreg ember székén; lábainál a niagzó 
fűben kicsi unokája. Játszik és mulattatja a 
nagyapát. 

„Ez a buba, nagyapa, fiu. Én csináltam a 
kabátját, bajusza is van, és ez a felesége, ez a 
slájeres. Lájod a gyöngyét? nem is hinnéd, hogy 
csak kecskerágó. Látod ez a nagy moldon-szok-
nyás a nagymami; ez haragszik örökké s azért 
van a pálczája, hogy megveri a leányát. Nem 
szereti egy cseppet sem, s rég — holnap — el is 
kergette magától, hanem ismét visszavette, mert 
jó gyermek." 

Aztán gyermekes fontoskodással folytatta: 
„Kisepri a szobát mindennap s főz jó éte­

leket, vezeti a nagymamáját kezénél fogva s 
engedelmeskedik neki. Ha te akarnád, nagyapa, 
hát kihoznám a kicsi szekerüket, a mit Károly 
faragott. Milyen kerekei vannak istenem! abroncs 
is van rajtok. De akkor Károly még kicsi gyer­
mek vol t . . . " 

Az öreg ember orczájára csendes nyugalom 
ül, a mint hallgatja apró unokáját. Ő is volt 
ilyen porban játszó, futkározó, kővel hajigáló 
fattyú. Tán a vesszőparipát is látja, melyen 
lovagolt s izmai is megmozdulnak, mintha futni 
tudna. 

„Elejibe fogom magamat s futok, de csak 
itt melletted. Vagy azt akarnád-e inkább, hogy 
főzzek ? Vagy hogy altassam el Rozit — mert 
ugy hívják, nagyapa. Mit akarnál inkább ?" 

Aztán nem várva feleletet, karjára veszi 
festett képű gyermekét, dajkálja s dúdol neki: 
„Hája bubika — krajczarára pálinka 
Főzze ismeg,igya is meg ez akicsi buba... buba... buba... 

Majd kaczag, hogy csak ugy cseng belé 
a hely: 

„Lóg a lába, lóg a.' 
Nincsen semmi dóg'a." 

. . . Az öreg fiatalságát látja s azt a dolgos, 
serény leányt, kinek puha kacsói olyanok, mint 
a pehelypárna, orczái frissek, mint a harmatos 
eperszem. A vőfélyek pántlikás pálczáját is 
látja, kurjongatásaikat hallja; vig muzsika szól, 
szemérmes leány könye permetél.. A munkás 
napok emléke újul fel lelkében s a társaké, kik­
kel együtt élt. A csendes esték, mikor a tűz vi­
lága mellett hajtotta az asszony kerekes fonóját 
s pergette orsóját kezében. Cseng fülében a halk 
dal is, melyet dudorászott fogai közül. A havas 
udvar világa befehérlett a kicsi üvegtáblán, rá­
ragyogva a nagy tekenőben fekvő álmos apró­
ságra. . . Oh édes aranyos emléke a fiatalságnak 
— drágább a tüdérmesék kincsénél! 

„De ha te látnád, nagyapa, ezt a bogarat.. 
Milyen szines a háta — jaj hogy fénylik — s 
fekete a lába. No nézd csak a szekerembe má­
szik a sok lábával; a fű hintázik alatta s meg­
bírja, látod; hess bogár, bizony a képire megy a 
nagymamának!" 

Távolról szekérzörgés hallszik. Niczi bácsi 

fölemeli fejét s ránczos szembőre közül kime­
reszti világtalan két golyóját. 

„Esztike, nem ők jönnek-e ? Nézz arra. Hal­
lom a kereket, az lesz bizonyosan." 

„Dehogy, nagyapa! A doktor kocsija. Mi­
lyen port ver fel, alig látszik. Hess bogár!" 

„Esztike, hozz ki még egy széket. Ha jön, 
ülhessen itt le, ha akar. Ne üljön a lóczára, nem 
szeretném. Hozd a régi bőröst, az a legjobb. Látod 
szőllőt is hozhatnál ki s vizet egy pohárban.. . 
Fogadd jól a bátyádat - - a ki itt akar velünk 
lenni, ha én akarom " 

. . . Lépesednek aztán. Telik kamra, pincze. 
Fizet a szorgalomért kényelemmel a jó isten. 
Az asszonynak prémes bunda jut ki, keszkenő 
helyett kalap kerül a fejére... Tisztesség a gaz­
sággal; esketőben, keresztelőben asztalfő.. S 
olyan az asszony, mint a piros alma, olyan ép 
gömbölyű. 

Árnyék is van. 
A nehéz betegségben nyögő édes feleség.. 

A gyermek, a ki vár az örökségre. Árvaság, egye­
dülvalóság . . Aztán a szeme, a szemevilága, 
kezének tehetetlensége, lába gyöngesége. A rossz 
indulatú pusztító cseléd, kártékony szomszéd. 
A szeme... a szeme.. . 

„Esztike milyen a tó ?" 
„Rossz szagú." 
„Zöld-e Esztike ; sás van-e benne ? 
„Van, nagyapa, és bogarak. Miért viselsz 

te kérlek, szőrt az arczodon ? A hajad a füled­
nél ; helyre tegyem ?" 

„Veres a szemem körül, Esztike?" 
„Bizony és csúf. Szegény! fáj neked?" 
„Tudod, Eszti, én látom a fűzfát. Látom biz 

én. El tudnék odáig menni. Ugy érzem maga­
mat, hogy sebesen járni is tudnék. Csak már 
jönne a bátyád. Milyen életet kezdünk . . . újból 
fogunk élni!... Miért is nem jön már? — váljon 
nem esett valami baja?" 

„Miféle baja, nagyapa?" 
„Nem tudom — de érzem, hogy baja esett. 

A vérem lüktet a halántékomban s ez nem jót 
jelent." 

S minthogy bevette a fejébe ezt a gondola­
tot, mind izgatottabb lett. 

„Hallasz-e szekeret? mintha kerék robogna. 
Nem látsz-e Eszti, nincs-e szemed ? Lusta vagy 
az istenért . . . " 

„Semmi, nagyapa. Látnám én, mondanám 
én neked. Mért ne szólnék ? de ha te ugy kiál­
tasz, kedve sincs az embernek veled s látod, a 
pálczáddal már elvarizsáltad a csupromat... Oh 
milyen vagy, igazán . . . " 

S durczáson, alsó ajakát fölbiggyesztve s 
csepp ujjával mérgesen vakargatva lágy selyem 
haját, dobált rakásra bubát, csuprot, szekeret. 
Tépte apróra a keze ügyébe eső fűszálakat s oda 
kuporgott szertelen h iragjában a karosszék lá­
bához, melyben az ő bátyja fog ülni. 

Aztán más tárgy kapta meg figyelmét — 
egy lompos, bojtorjánnal, szalmaszállal telt nagy, 
öreg, félvak komondor, mely orrát előre nyújtja 
a mint ballag, csóválja farkát, mikor Esztikéhez 
ér, körülforogja Niczi bácsit, szakgatott hangot 
hallatva, félig ugatót, félig nyőgőt. 

— Kié, nagyapa, ez a kutyus ? 
A mocskos kutya ott döfölgeti már meleg 

orrával az öreg ember lefityegő kezeit s dörgöli 
testével a nagy csizmákat. 

„Szegény „Pásztor", megtaláltál? Hol a gaz­
dád, hova lett már ? Ki tart téged, ki ügyel rád, 
szegény!.. Szekér, Esztike hallod-e ? Oda né­
zel-e, merről jöhet ? . . " 

„Szekér, nagyapa, ernyős, portékás szekér. 
Négy ló előtte, a kocsis hosszú ostorral—látom. 
Valaki integet belőle, nagyapa, szürke ruhában. 
Nagyapa, Károly j ön . . . j ö n ! . . " 

S mint a sebes repülésü nyil ugrik fel fek­
téből s szalad a porfelhő felé, melyből a várva 
várt gyékényes alkotmány bukkan elő. 

„Eszti, a pálczám... hol vagy ? . . . hova 
mentél? a botom.. . az erőm, a szemem világa, 
édes Istenem " 

Orczái fölpirulnak halántékán félelmesen 
megdagadnak az erek. Fölemelkedik székéből 
s izgatottságában reszket ajaka hang nélkül. 

„Esztike, ne hagyj itt, vigy arra, édes leá­
nyom, édes unokám... ha jön Károly.." 

Lélekzése sebesebb lesz, kezével int szótla­
nul. Még egyszer próbál fölkelni — s visszaesik. 
Feje hátra hanyatlik, kalapja messze gurul, ott 
hagyva kopasz fejbőrét s egypár fehér haja szá­
lát az égető napfénynek, —majd elécsukliks pil­
lái bezáródnak. 

— A brassói szekeres csattogtat ostorá­
val. A lovak a hid előtt állanak meg. A szürke 
ruhás unoka, ki nagyapjához jött lakni — ha az 
is ugy, akarja — szaporán ugrik le a magas ülés­
ből. Átöleli csepp hugocskáját: 

„Hol nagyapa, Eszti ?" . . 
„Ott ü l . . — Nagyapa, itt van Károly!. — 

Nagyapa, mit csinálsz a fejeddel.. Nézd Károly 
most hagytam ott s már alszik . . . Lassan. . . 
alszik." 

Mindörökre! 
Petelei István. 

Örökbefogadás az állatoknál. 
(Vége.) 

Az ily elhagyott árváknak ápolása körül 
különösen a majmok szokták magokat kitün­
tetni, ugy hogy a csapatokban élő majmok kö­
zött azonnal akad nevelő apja vagy anyja a fia­
talnak, mihelyt a valódit valamely baleset 
következtében elveszitette. Ezt a szép szokásu­
kat megtartják még a fogságban is, s az állat­
kertekben is gondjaik alá veszik a fejletleneket. 
De itt is jobban húzódnak a saját magok fajtájá­
hoz, 8 megtörtént p. o. a londoni állatkertben, 
hogy egy pávián majom nagy szeretettel ápolt 
egy úgynevezett rhefus majmot, mig kalitjába 
egy mandrillt, és rillt nem tettek. De a mint ez 
megtörtént, azonnal elhagyta amazt, s ezekkel 
kezdett foglalkozni. 

A papagájok szintén nagy gonddal szokták 
ápolni fogadott fiókjaikat, sokszor olyannal, 
mintha saját fiaik lennének. Cunningham egy 
kék hegyi papagájról tesz említést, mely egy 
másiknak árván maradt fiát fogadta sajátja gya­
nánt. A legnagyobb szeretettel hordott neki enni, 
s bizonyos gyöngédséget árult el ápolása körül. 
Midőn pedig fölnevelte, oly nagy lett közöttük a 
barátság, de egyszersmind oly lármás, hogy el 
kellett őket választani. Az öregebb kiszabadult 
egyszer kalitjából, s egyenesen a fiatal kalitjára 
repült, s oly erősen kapaszkodott belé, hogy alig 
lehetett onnan elválasztani. Összetették őket 
azután megint, de midőn a kalit fölborult s a 
szenvedett sérülések következtében a fiatal ki­
múlt, az idősebbet oly nagy szomorúság fogta 
el, hogy maga is nem sokáig élte tul társát. Egy 
más papagájról pedig azt olvassuk, hogy egy 
pintyőke-fészek lakosait vette gondjai alá, s a 
leggondosabban látta el őket élelemmel. Aztán 
mikor nagyok lettek is a fiókok, fejére s hátára 
hagyta azokat ülni, s méltóságteljesen sétált ve-
lök föl és alá. 

Sőt még az a veszekedő flott madár, a veréb 
is bir eféle hajlamokkal, s megtörténik néha, 
hogy fecske-fiákat nevel nagyra. Az anyjuktól 
elhagyott kakukfiak iránt pedig átalánosan oly 
gyöngédek a madarak, hogy sokszor a saját 
magokét hanyagolják el, sőt vándorló madarak 
elmulasztják a nagy költözést, csakhogy foga­
dott gyermeköket fölnevelhessék. 

Hogy aztán magok a fogadott gyermekek ia 
bizonyos — néha igen nagy — szeretettel visel­
tetnek ápoló szülőik iránt, az ismét természetes­
nek tűnik fel az előtt, ki az állatvilág belső életét 
szorgalommal tanulmányozta. Bennök is meg­
van a hála érzete, gyakran nagyobb mértékben 
mint az emberekben. Mert egész odáig mennek, 
hogy még falatjaikat, élelmöket is megosztják 
volt ápolóikkal akkor, mikor már kinőttek azok 
gondozása alól. Nevezetes p. o. a gyöngytyúkok­
nál, hogy azok semmiféle más tyúkot nem tűr­
nek magok között, s erős csőrütéseikkel kergetik 
el azokat az eledeltől, de azt az egy tyúkot, mely 
őket kiköltötte és vezette, mindig a legnagyobb 
szeretettel veszik körül. 

Igen érdekes, majdnem megindító eset tör­
tént ilyenfajta a drezdai állatkertben. Az ottani 
igazgató két tigriskölyket akarván fölnevelni, 
azokat egy szoptató kutya gondjaira bizta, a 
melv saját két kölyke mellé azokat el is fogadta. 
Később, midőn a tigrisek megismosodtak, a ku­
tyát elvitték Drezdából, de akkora szomorúság 
volt rajta észlelhető a válás folytán, hogy nem 
soká vissza kellett hozni Drezdába. Mikor a tigri­
sekhez beeresztették a kutyát, leírhatatlan volt 
az öröm mindkét felöl, holott a tigrisek bősz 
dühhel mutogatták fogaikat, mihelyt egy más 
kutya került szemeik elé. A jó viszony egyrészt 
a tigrisek, másrészt fogadott anyjok és fogadott 
testvéreik között oly szeretetteljes volt mindvé­
gig, hogy folyton nagy bámuló közönség gyűlt 
össze a tigris-kalitka előtt. 
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A mint egyrészt az állatok elfogadják ma­
goké gyanánt a mások fiait, ugy akadnak közöt­
tük olyanok is, melyek példás mostoha anyák 
vagy apák, ha neveletlen fiókok szüleivel léptek 
házas életre. És. ez gyakran meglehetős könnyen 
megy. Mert hát az állatvilágban nem ismerik az 
özvegyi fekete ruhában eltöltött gyászesztendőt, 
hanem a kicsinyek fölnevelésének gondja miha­
mar uj frigykötésre ösztönzi a hátramaradotta­
kat. Wiltshire-ben Angolországban megtörtént, 
hogy egy szarkafészekböl hétszer lőtték le az 

nek házasságot, ha észreveszik, hogy fölneve­
lendő mostohagyermek is szárad a nyakukba. 
Egy ilyen esetet beszél el p. o. a fecskékről Till-
mann. Egy fészekből megfojtotta a macska az 
anyát, a °tojások hidegen maradtak, s maga a 
him is eltűnt egy-két nnpig. De rövid időn elő­
jött újból, még pedig nem egyedül, hanem má­
sodmagával. Az uj asszony figyelmesen nézte 
körül az istállóban levő fészek állapotát, aztán 
ráült a tojásokra, s rajtok maradt egy-két napig. 
Ugy látszik azonban, hogy a házas élet boldogsá-

hogy midőn nőstényét elvesztve másodszor nő­
sült, nemcsak hogy eltűrte a mint az uj asz-
szony kíméletlenül hányta ki az előbbi feleség 
hátramaradt kicsinyeit, hanem ebben még maga 
is segített neki. Hanem azért, nem fordul-e 
ilyesmi elő az emberi társadalomban is ? 

Egyveleg. 
* Hugó Viktornak egy sajátságos arczképéről 

emlékszik meg egy párisi lap. Boulanger Lajos, ki 

egyiket, s a másik azonnal megnősült vagy férj­
hez ment mindannyiszor, mig végűi a hetedik 
pár fölnevelte a kicsinyeket. Darwin pedig egy 
seregélypárnak az esetét mondja el , melyből 
reggel kilőtték a himet, délben már uj foglalta 
el helyét, mint férj és mint apa, s midőn ennek 
nőstényét lőtték meg, estig ismét megnősült, s 
ketten együtt vették át a fiatalok nevelését, me­
lyek mindkettejüknek mostoha gyermekei voltak. 

Különben előfordul az az eset is, hogy 
egyes állatok, kiváltkép pedig madarak, nem "köt-

gát egészen másként képzelte magának, mert har­
madnap már eltűnt, s nem tért vissza többé. A férj 
elment újból szerencsét próbálni, s egy oly nős­
ténynyel tért vissza, ki egészen átvállalta a csa­
ládanyai gondokat. 

Persze hogy akad aztán a madár-mostohák 
között is valódi mostoha. Különösen a pulykák, 
ezek a nagyon kevéssé sympathikus állatok 
tesznek tul e tekintetben a többieken, s mos­
tohagyermekeiknek nem a legboldogabb sorsot 
készítenek. Stanley beszéli egy pulyka-kakasról, 

a költőnek romantikus korszakában benső" barátja 
volt, egy megrendelést kapott, hogy a Sz.-Pál tem­
ploma számára fessen egy keresztfán levő Megváltót 
s 6 fölkérte Hugó Viktort, hogy legyen minta a 
Krisztus-képhez. A hasonlatosság meglepő. A kép 
több éven át látható volt a templom egyik oltára 
fölött, de a császárság kezdetén — valószínűleg po­
litikai okokból — Boulanger képét levették s valami 
lomtárba helyezték el. 
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Vadászat október-novemberben. 
»>Fogy már a nap melege, 
Kertemben a czinege, 
Csípős szél fnj a mezőn, 
Farkas kullog az erdőn. 

(Régi klasszikus.) 

A városi, vasárnapi, lesi, kocza és más ilye­
tén gúnynevekkel jelölt vadászok (kik között 
egyébként helylyel-közzel kitűnő lövészek akad­
nak) — jól teszik, ha sietnek a minden órán 
hártvásodni kezdő vizekre; mert a t. ez. szár­
csík immár tekintgetni kezdenek ama boldogabb 
tájak felé, melyeken nem fagynak be a vizek; ha 
pedig ezek egyszer elköltöztek, akkor igen meg-
fogy az „esély" épen azok számára, a kiknek erre 
legnagyobb szükségük van. 

Ertjük ezek alatt nemcsak a gyöngébb lövő­
ket, de íizokat is, a kiknek kevesebb idejük s al­
kalmuk nyilik vadászati szenvedélyük kielégíté­
sére. Ezek számára az a legkedvesebb lővadász-
ter, a hol pelotonszerüleg sütögethetik fegyve­
reiket. 

E czélra pedig nincs alkalmasabb tér a nagy 
nádasoknál, minők hazánkban a velenczei, pa-
licsi tavak, az e sedi láp stb. — és nincs háláda-
tosabb vad az egyébként magasabb vadászati és 
gastronom szempontokból lenézett szárcsánál. 

E szeretetreméltó állatkák ugyanis oly szí­
vesek, hogy majd a sik vizén úszva (legelészve), 
majd a fölött röpködve, untalan czélpontul kínál­
koznak s perczig sem hagyják unatkozni a nád 
közé tolt kis lélekvesztöjén lesbe állt vadászt. 

Az értékesebb kacsa számra is jóval kevesb, 
de meg sokkal vigyázóbb is. Egy szabadkai va­
dász barátom ugyan azt állítja, hogy a palicsi 
tavon a csónak alól kelnek ki a kacsák... Bol­
dog Eldorádó ! A velenczei tavon már egyesben 
hasztalan indul utánuk az ember, sikeres vadá­
szat rájuk csak ugy eshetik, ha legalább tíz-
tizenkét puskás ugyanannyi csónakkal fölkavarja 
az egész tó kacsa-táborát, és azokat egymásra 
hajtja. 

De viszont e hóban beáll egy más nagybecsű ! 
esély, mely nem ugyan a lövés szaporaságában, 
de a vad nagyobb értékében kárpótolja a szár­
csák elbucsuzásával beállott fogyatkozást. 

Elkövetkeznek a ködök, és ezekben a vadlu­
dak veszedelme! 

Ezek ugyanis ilyenkor nem levén képesek 
megmérni a földtől való távolságot, s illetőleg, 
mivel nem látnak, tehát elég golyhók nem is 
sejteni közelben veszélyt — alant röpülnek és a 
gágogásukkal figyelmessé tett vadásznak olykor 
ugy a feje fölé repülnek, hogy ha mégis elhi­
bázza, hát ugyancsak meg van szorulva — kifo­
gást lelni a szörnyű kudarcz elsimítására. 

A legexquisitebb vadászélvek egyikének, a 
szőlőhegyi nyulászatnak ivadja is olykor már 
októberben elkezdődik. 

Oly határokban, melyekben nagy kiterjedésű 
szőlők vannak, kiváltképen ha azok rosszul mű­
veltek, éktelenül gazosak — a vadász már csak 
lesi az első deret, mely megcsípi a venyige leve­
leit ; arra azután várja a czigány komáját a —• 
szelet, mely szintén ez időtájt nem szokott ma­
gára sokáig váratni. A dér mintegy beszappa-
nyozza, a szél pedig aztán leborotválja tisztára 
a szőlők leveleit. Akkor aztán a nyál kilátszik 
belőle jó puskalövésnyire. 

E szintén háládatos vadászati münem re-
czipéje körülbelül a következő. 

A társaság kiválasztja maga közül azon 
tagját, a ki legjobban szereti ugyan a nyúlhust, 
de legkevésbbé szerencsés annak elejtésében (és 
ez a kettő csakugyan együtt szokott járni; köz-
mondásszerüleg a jó vadász egy sem kedveli a 
nyúlpecsenyét) és ezt megbízza azzal a nemes 
küldetéssel, hogy a szőlőhegy ama pontján, a 
hol a társaság majd, a megállapított terv szerint, 
délutáni 2—3 óra tájon a vadászatot bevégzi, 
valamelyik vadásztárs présházában üsse föl a 
főhadiszállást és készítse el ekkorra azt a gulyás­
húst, melynek e mulatságból egyátalán nem sza­
bad hiányoznia, mert e különben is klasszikus 
magyar eledel illata soha semmi időben és alka­
lommal nem oly elragadó, mint mikor az a 
tőkék és barázdák közötti 5—6 órai esés kelés, 
bukdácsolás után, fél dülőföldnyire üti meg a 
2—3 nyúllal terhelt vadász orrát! A szakács 
jutalma aztán egy vagy két — nyúl, a lövemény 
mennyiségéhez képest. 

A vadászat módja pedig egyszerű, és azokra 
nézve, kik azon előnyben részesülnek, hogy a 
dülö utakon foglalnak állást, kényelmes és hálá­
datos. Ha nagyon sok a gazos szőlő, akkor czél-

szerü kopót is vinni, ha kivált a vadászok száma 
csekély és hajtó sincs. A nyúl a bozótos helye­
ken megbukva, észrevétlenül szökik ki a keskeny 
dűlő útra, és ily esetben az ott lesben állónak 
vagy eUísnek ügyes lövőnek kell lennie és kapás­
ból találni el a keskeny utón villanatként átugró 
vadat. Az elős azon vadász, a ki a dűlő utón a 
hajtók irányát 20—25 lépésnyivel megelőzve bal­
lag egyidejűleg a hajtókkal. 

A hajtók vagy a keresgélve a szőlőtőkék 
közt járó vadászok legyenek tekintettel arra, 
hogy a nyúl, kivált a sürtibb gazos helyeken, 
szereti megcsalni a bambán egyenes toronyirány­
ban és gyorsan haladó vadászt, és hátul szökik 
el, vissza, ekként kikerülve a hajtók és vadászok 
veszélyes vonalát. Ennélfogva, ha a cserkészök 
vagy hajtók száma csekély és 30—40 lépés tá­
volban járnak egymástól, e hézagokat lassú és 
összevissza (czikk-czakkos) járással töltsék ki, 
hogy a nyúl nem látva menekvést, előre indul­
jon és egy közelebbi barázdán igyekezzék mene­
külni előlük és a dülö utón járóknak lövésre 
menjen. Ezek is jól teszik, ha időnkint épen egy-
egy mesgyebarázda előtt állapodnak meg, mert 
legtöbb esetben ezeken baktat kifelé a vad, és 
szemközt lövéssel lehet fogadni, mely nem a 
legkönnyebb ugyan, de ha talált, igen hatályos. 

A gulyáshusra még néhány darab pogácsa, 
sajt, ujbor, azután — foghegyre a pipával és 
kezdődnek az odysszeák! 

A legifjabb átveszi a Ganymed szerepét, s a 
pinczéből mindig más-más tiz akósból teli szitt 
lopóból (vulgo héber) eregeti a karezost, mely 
pohárba töltve, ugy pezseg és lobban el, akár a 
puskapor. 

A szőlőben fogoly is akad, de már messze 
kél, nem v á r . . . no de épen jó erős göbecs van 
már ilyenkor a csőben a füles téli bundájára való 
tekintetből. 

Aggastyánok, kiket lábaik már nem birnak, 
de gyakorlott szemeik még egy dülőföldnyiről 
fölismerik a sikon táborozó nyulat, kocsira ül­
nek és ugy keritgetik be a tarlón, ugaron fekvő 
nyulakat és ültő helyükből lődözik. 

Még ugyan nem annyi, mint majd lesz de-
czemberben, de már mégis több az apró vad és 
a szimat az erdőn, mint a kutyanapokban. 

Annálfogva egy-egy utolsónak vélt szép őszi 
napon, melyen a halványuló napsugár búcsúzni 
látszik a szemfedő alá készülődő, vetkező termé­
szettől, a költői iránt rendesen élénk érzékkel 
biró vadász gusztust kap egy kis kopózásra, 
hogy egyszersmind szíja azt a sajátos, busko-
moly merengésre hangoló illatot, melyet a 
hulló falevelek sárga harasztrétege terjeszt el 
az erdőben, és a mely bűvös hatályra mit se 
enged amannak, mely a lekaszált fűből Iduna 
lelkéhöz tolhatott. 

A vörös frakkos urak mondhatják, hogy az 
ő parforce hajtásaikban, nagyúri sportjaik­
ban több a fény, a pompa, szakadatlanabb az 
emóczio, tehát ugy aránylanak a gyalogos kopó-
vadászhoz, mint a huszár a bakához, de a ha­
sonlatok olykor sántikálnak, és itt alighanem 
megfordítva van a dolog. A lővadász kopózása 
többoldalú kellemekkel jár, s ugy tetszik, abban 
több a regényes elem. 

Ez utóbbinak mulatsága több tervszerűsé­
get követel, változatosabb ugy a fejleményekben, 
mint a fölhevülések létráján való föl-alászökel-
lésekben. 

Mikor a kopókat vezetéken elküldi az em­
ber a sűrűbe, kedélye még oly csöndes piano 
hullámzásban rengedez, mint a tenger, melynek 
habjait még csak a közelgő vihar előérzete bor-

| zongatja alig láthatólag. Pipára gyújtunk (hisz 
I a hajtás széllel szemközt történik, tehát a füstöt 
| nem viszi a félénk vad orrába) — s egyelőre egy 
j mohbársonyos fatörzs balzaeján félfekvő hely-
j zetben a táj szemléletébe merülve, a „földiekkel 

játszó égi tünemény" kecsegtetései által már-már 
j mozgadozni kezdő izgalom közt várjuk a törté-
I nen tőket. Számítjuk, hogy most már oda ért a 
! kerülő, a hol eleresztheti a kopókat. Most már 
| szökhetik valami a kutyák elől, tehát készült-
j ségben kell tartanunk magunkat. 

A sűrűből egy halk nyiffanás. No ez már 
érez valamit. Bizonyosan elszökött előle a vad. 

I De majd nyomra érnek. Oda ér a másik eb is, és 
| a „kettes" egyre élénkebb, mérgesebb. Gyorsan 

kovácsolják erre fölfelé. Siessünk egy kissé előre. 
Talán ránk jön. Fölhevülésünk crescendo nö­
vekszik. Ez nem nyúl, mert az kifutott volna í 

I oldalt a széles útra; ez öreg vad lehet, mert ke-
I rüli a tisztást és mindenütt a vágás közepén ha­

lad. E gondolat még inkább tolja fejünkön föl­
felé a kalapot . . . No most megfordult — erre 
tart. Már csörtet, halljuk az ágak ropogását — 
a kalap majd kidagad fejünkből — hV jön ni 
szembe, de mi ez? bivaly? — nem biz a, de 
akkora vadkan, hogy a sűrűben bivalynak néz­
tük — durr! de a jobb csőben csak nyulgö-
becs volt, ennek a hatalmas állat oda se néz, 
noha az egész lövet az oldalába megy — utána 
a balcsövei, melyben szerencsére golyó van, durr 
— a vadkan térdre bukik, meg hirtelen föl­
szökik és megy-megy— teringettét! elmegy? 
— nem, az nem lehet; a lövést megkapta, de 
hová ? ha tomporába, és nem szivébe vagy tü­
dejébe, akkor elviszi messze; kezdünk csüggedni, 
de ugy tetszik, mintha az irtott lábas erdőben 
két-két lépésnyire már lassitná futását, de sőt — 
hah! — egy olyan zuhanás, melyre az erdő, 
mintha csöndesen álló zongora húrjaira ejtenek 
valamit — átzendül. — Oda hamar — megvan 
megvan — egy régi tölténysiphangra a társak, 
a kerülök, a kopók is megérkeznek; az öröm 
elérte tetőpontját, s most már hirtelen száll alá; 
a meredt vad hasán ülve nyugodtan beszéljük 
el nz „esemény" történetét — „so und so lag 
ich und so führt ich meine — Fiinte" stb. 

Hát nem szebb, dicsőbb, élvdusabb élet ez, 
mint beállani egy ország parlamentjében dörgö­
lődző fának, — már tudniillik — miniszterel­
nöknek? 

Pedig, és ez a csodálatos — mindig ép oly 
emberek teszik ezt, a kiknek különben nagyon 
is megvolna az anlage-jok arra, hogy procul 
negotiis a fönnebb vázolt háládatos örömöknek 
élhessenek ? 

Erre a kérdésre soha se is tudtam magam­
nak egyéb feleletet adni, mint, hogy — „es muss 
auch solche Kautze gebén". 

Vajda János. 

„A lég királynője." 
Erő és nőiség rendszerint ellentétes fogal­

mak. Szívesen engedjük át a báj, a kellem, szép­
ség, szendeség és kedvesség nagyobb fokát a 
gyöngédebb nemnek, de az erőt szeretjük meg­
tartani kizárólagos férfi-tulajdonul. Az bizonyos, 
hogy a közéletben nehéz megbarátkoznunk ama 
két fogalom harmonikus egyesülésével, s a nőt, 
ha erős, drabálisnak, durvának, vastag hangú­
nak, szögletesnek képzeljük s ép oly viszásnak 
tekintjük, mint a gyenge férfit. 

Annál jobban esik aztán látnunk, hogy a 
természet, e legnagyobb művész, mily meglepő 
hatással tudja összeolvasztani kellemes össz­
hanggá azt, a mit mi disszonancziának tartot­
tunk. Elő példa erre Miss Leona Dare, ki „a lég 
királynője" név alatt ragadja el a most Buda­
pesten időző Renz czirkusának látogatóit. 

Mi a czirkusi mutatványokat nem szívesen 
soroljuk a művészeti ágak közé. A rendkívüli 
módon kifejlett testi ügyesség daczára igen 
gyakran olyanok azok, melyekhez a szellem­
nek vagy a szépnek semmi köze. Nem a ke­
délyre hatnak, hanem az idegekre. Egyik fő-
jellemvonásuk a borzadalmas. 

Dare kisasszony mutatványaival kivételt 
kell tennünk. A mit mivel, hajmeresztő lenne 
mástól látva, ö tőle, háttérbe vonul a borzadal­
mas jelleg, a könnyed, a szép, a gracziózus mel­
lett. Oly biztossággal „játszik", hogy alig jut 
eszünkbe félteni őt, mikor öt-hat ölnyi ma­
gasságban lógó kötélhintán, az u. n. trapézen 
végzi mutatványait. Mintha csak ott lenne 
igazán otthon, fenn a levegőben s a földre 
szállva lenne kivül elemén. A „lég királynője", 
e különben bombasztikus jelző ő nála megszűnik 
túlzott lenni. 

A kisasszony maga is megnyerő jelenség. 
Midőn pártával leszorított, szabadon omló hajá­
val, testhez simuló, ragyogó hajlékony derékpán-

| czéljával s lábszárán kék trikójával megjelen, — 
gyönyörű alkatú nőt látunk magunk előtt, ki 
nem mondható ugyan „légiesnek", de nőies 
minden izében és gyöngéd. 

Csak midőn a csigára erősített kötelet meg­
ragadja s egyik végét szájába fogva, a másikat 
kezeivel húzva lefelé, vonja föl magát a magasba, 
akkor tűnik elő benne az erő. A kötélnek akár 
egyik, akár a másik felét eresztené el, — le kel­
lene zuhannia. 

Hogy mit mivel ott fönn a magasban, arról 
a leírásnál jobb fogalmat nyújtanak képeink. 
Megül a hinta fáján, a nélkül, hogy kézzel fo-
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góznék. Egyszerre, mintha elvesztette volna az 
egyensúlyt, hátra csúszik. A nézők rémülve 
nézik a mozdulatot, mindenki bizonyosnak te­
kinti, hogy lezuhan. Azonban a végzetes pillanat­
ban két lába megakad a kötélen s ugy hintáz 
fejjel alá. Majd fölveti magát ismét a kereszt-
rudra, arra kis kapcsot erősit s azt szájába fogva, 
ennélfogva lóg a levegőben kiterjesztett kezekkel. 

Azonban ennél még „erősebb" mutatvá­
nyai is vannak, — másodmagával. A mily szé­
les a czirkusz, egyik végéről, hinta segítségével, 
átrepül a másikra, hol egy megerősített más 
trapézt ragad meg s azon függve marad. Majd 
térdhajlásban lábával fogózva m e g , fejjel alá­
felé lóg s szájába kis kötélhintát vesz, mire 
ugyanazon az utón, mint ő maga, egy férfi re­
pül át a czirkusz másik oldaláról s a lég király­
nője szájában tartott hintába megkapaszkodik s 
elkezdi azon gymnasztikai gyakorlatait. Miss 
Dare aztán megragadva kezével társa lábát, föl­
veti a trapézre maga mellé, s derekára övet csa­
tolva, azt szájába veszi s az embert elkezdi kör­
ben forgatni, mindig nagyobb és nagyobb gyor­
sasággal, ugy hogy végül a forgatott ember csak 
egy forgó gombnak látszik. Ez tart egy jó per-
czig. Akkor ismét megragadja társát s maga 
mellé teszi a trapézre, s az egész elszédülve ka­
paszkodik a kötélbe, halálsápadt arczczal, be­
hunyt szemekkel. A szédítő forgástól olyan lesz, 
mint egy halott s idő kell rá, mig szédülése any-
nyira enged, hogy legalább a szemeit fölnyit­
hatja. Ez borzalmas látvány, mely kivált nőtől, 
tagadhatatlanul merész, de nem aesthetikus. 
Egy másik mutatványa, midőn a fogában tartott 
hintáról fejjel lelógó ember kezébe még egy más 
ember kapaszkodik, mutatja a kisasszony meg­
lepő erejét, de szintén nem tartozik a szépek 
közé. 

Szép, igazán szép mutatványa a lassan-
kinti leszállás a magasból. A kifeszített kötél 
fél lába köré tekerőzik, másik lába, két karja s 
egész teste szabadon áll. Gömbölyű hullámzó csi­
gavonalban inog, hajlik a kötélen, alig észrevehe-
tőleg csúszva alább-alább s e közben pantomi-
mikus mozdulatokkal jelezve búcsúját a magas­
ságtól, mint egy igazi légi tündér, mely a 
ragyogó égi sphaerák felé vetve epedő tekinte­
tét, leszállni kénytelen e sártekére. Ez gyö­
nyörű látvány, melyben gondolat, eszme rejlik, 
s nem zavarja a néző műélvezetét idegfeszítő 
remegés a művésznő életeért, habár a kötél leg­
kisebb megtágulása, vagy az ezüstsarkos czipő 
egy parányi megcsuszamlása elegendő volna, 
hogy lezuhanjon. 

A közönség nagy része leginkább azon cso­
dálkozik, hogyan tud annyi erőt kifejteni a — 
fogával. Ez azonban tévedés. Az a kapocs, mely­
nél fogva magát, vagy társát tartja a levegőben, 
a szájüreg mintájára alkotott kaucsukfogantyu-
val van ellátva, s nem annyira a fogakat, mint 
inkább a nyakizmokat veszi igénybe. S ezek 
csakugyan nem közönséges erőről tanúskodnak. 

Miss Leona Dare amerikai születésű. Loui-
siana államból való s bár alig van több húsz éves­
nél, már több év előtt bámulatba ejté honfitár­
sait mutatványaival. Európába jövetele nem 
ment minden nehézség néhü l . Sajtó, közönség, 
az egész uj világ összeesküdt, hogy visszatartsa. 
Azonban mégis átjött s nevezetesen Parisban oly 
feltűnést okozott, hogy a legáradozóbb dicsé­
retekkel halmozta el még a komoly sajtó is, s azt 
állitá, hogy Léotaid, a trapezmutatványok eddig 
senki által fölül nem múlt hőse megtalálta a 
maga mesterét egy leányban : a lég királynő­
jében. 

Siralomház. 
A főváros kevesebb mint egy év alatt már 

másodízben lőn tanuja, illetőleg inkább csak 
színhelye a legrettenetesebb emberi cselekmény­
nek : egy halálitélet végrehajtásának. 

Inkább csak színhelye, mondjuk, mert a 
közönséget nem ereszti már a törvényes hatóság 
a végrehajtás látványának nézésére, s most már 
csak másnap hírlapokban olvassa annak több­
nyire egyformán, de azért mégis feszitön érdekes 
történetét, s csak utólag mintegy üvegen át él­
vezi a rémes műtét által fölkeltett borzongás 
sajátos gyönyörét. 

De még igy is jut abból elég neki. Száza­
dunk idegei már érzékenyebbek, mint az elmúlt 
sötétebb korszakokéi. A gondolkodási képesség 
nagyobb kifejlettsége okozza, hogy e műtét már 
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aránytalanul nagyobb mérvben izgatja föl a kép-
zelmet, elannyira, hogy a legfinomabb szerke­
zetű agyvelők, melyekben a leglázasabb képze­
lem lakik, minő Hugó Viktoré, már követelik is 
ez intézmény teljes, végleges eltörlését. 

És a körülmény, hogy a büntető hatalom 
ugy szólván suttyomban hajtatja végre a halálos 
ítéleteket, melyek czélja volna pedig, hogy azok 
másoknak elrettentő például szolgáljanak, hogy 
a közönséget eltiltja annak szemléletétől, e kö­
rülmény arra mutat, mintha már kezdené szé­
gyenleni e tényét, és lelkiismerete nem volna 
tisztában az iránt, vájjon helyesen cselekszik-e 
vagy nem ? — s e belső furdalódzás tán előjeléül 
is vehető ez intézmény egykori eltörlésének. 

Egy embert a legalantibb rétegből, a társa­
dalmi nullák közül is az utolsók egyikét, egy 
inast, egy mészároslegényt, egy futó betyárt —• 
tehát egy elvetemült erkölcsű, veszélyes tagját a 
társadalomnak, kiteszik a siralomházba, a hova 
menni csak keveseknek szabad; a főváros lakói­
nak százezrei soha sem látták, ismertek őt, és 
mégis, aznap, meg másnap, a kivégzés napján, 
az egész főváros közönsége, a műveltebbek és 
előkelőbbek, a műveletlenebbek és alantibb állá-
suakkal egyaránt ez emberre gondolnak, vele 
foglalkoznak, érdekli őket annak minden szava, 
jelentéktelen ténye, arczának színváltozása, és 
számítják a perczeket, melyek még életéből hátra 
vannak, szinte akkora feszültséggel, mint egy nap­
fogyatkozás folyamatát, és bizonynyal mélyebb 
megrendüléssel és borzalommal, a mi eléggé 
bizonyítja e műtét rendkivüliségét és természet-
lenségét. 

Akárki mit mond, ennél megrázóbb, drá­
maibb mozam nincs az emberi életben. 

E borzalom rendkívülisége az, a mi a leg­
főbb indokot képez azok érvelésében, a kik a ha­
lálbüntetés eltörlése mellett szónokolnak. 

De azok nyilván feledik számba venni az 
emberi, földi dolgok tökéletlenségét, a világrend 
ama törvényét, mely az eszményi állapotok le­
hetőségét kizárja. 

Az emberi társadalomnak lehet és kell arra 
törekedni, hogy a gyilkosság bűntényének okait 
kevesbítse, de eltörülni e büntetést addig, mig 
ez okoknak egész özönét meghagyja, hiábavaló, 
sőt tán vétkes cselekmény. 

Nem áll az okoskodás, hogy a halálbüntetés 
nem gyakorol elrettentő hatást a gonosztevőkre. 
Mutatják a statáriumok példái. 

Sok dolog van borzasztó az emberi életben, 
de a mi mindemellett észszerű és erkölcsileg 
helyes. 

És vájjon, ha például azon egyén, kit e hé­
ten végeztek ki, kegyelmet kap vagy épen ha­
lálra sem ítéltetik, nem megbotránkozott volna-e 
e fölött a főváros és az ország közönsége ? 

És végre, lehetséges-e eltörülni törvény 
által a politikai kivégzéseket ? És nem-e ezek a 
sokkal szomorúbbak és minden tekintetben iga­
zol hat lanabbak? 

Hol az a földi hatalom, mely megállítja a 
forradalmi vagy önkényhatalmi szenvedélyeket 
háború idején? 

Ki parancsolhat a viharnak, hogy ne törjön 
ki féktelen erővel, ne pusztítsa el a vetéseket, 
hanem szelíd eső alakjában, szép csöndesen hull­
jon alá a földre ? 

Az ember hasztalan akar jobb lenni a ter­
mészetnél. 

Ki hiszi, hogy e földön valaha megváltoz­
nak a világrend alaptörvényei ? 

Hogy itt az ember valaha teljesen boldog, 
a társadalom tökélyes, az élet egészen eszményi 
lesz? 

A mig e ' földet siralomvölgyének nevezzük, 
mindig nélkülözhetlen bútora marad a — sira­
lomház, bármennyire óhajtunk is oly édeni álla­
potokat, melyekben ellehetnénk nélküle. 
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Irodalom és művészet. 
* A „Havi szemle", Bodnár Zsigmond tudomá­

nyos és vegyes tartalmú folyóirata, novemberre is ér­
dekes tartalommal jelent meg. V. //ort'áfAZsigmondné 
befejezi terjedelmes rajzát az orosz életből, az „Egy 
nihilista nőt", melyben, cwlekvóny alakjában, az 
orosz politikai és társas-élet ujabb jelenségei s veszé­
lyes nyavalyái vannak földolgozva. Acsidy Ignácz 
„A nemzeti színház és drámairodalmunk" czim 
alatt erős, s bár itt-ott túlzott, de egészben véve 

45. SZÁM. 1870. XXVI. ÉVFOLYAM. 

igazságos támadást intéz a nemzeti színház drámai 
igazgatása ellen s az eredeti drámairodalom elha­
nyagolása, sőt szándékos mellőzése — ne mondjuk 
üldözése — miatt. A közleményt első pillanatra gya­
nús színben tünteti föl, hogy Acsády ur hazafisága 
csak akkor buzdult ily beható és erős kritikára, mi­
kor saját darabján, mely különben egyik akadémiai 
pályázatnál is figyelmet keltett, történt meg az az em­
beri dolog, hogy visszautasították. De végre is ez az 
ő dolga s a mi igazat mond, azt ez a rá nézve hátrá­
nyos helyzet nem fosztja meg igazságától. Igaz 
pedig, hogy a meglevő magyar drámai repertoiret, 
a kevés vagy serami becscsel nem biró és csak 
mulattató idegen termékek már-már egészen leszo­
rítják a nemzeti színház deszkáiról; régibb s élő 
drámaíróink csak hébekorba, elvétve jelennek meg 
a színpadon, még Szigligeti is. kinek művei magok 
egy egész repertoire. S végre igaz, hogy tehetséges 
uj Írókat a nemzeti színház nem csak nevelni nem 
igyekszik, sőt visszariasztja azokat. A legújabb példa 
erre „Catilina" visszautasitása. Egy szóval, valami 
rothadt van Dániában. — Jancsó Benedek irodalom­
történettel foglalkozó fiatal nyelvészünk „A kurucz 
mozgalmak költészetét", — egy névtelen „Arany J. 
prózai munkáit" behatólag s méltányosan (lehetne-e 
máskép ?) ismerteti. A Könyvszemle kisebb ismerte­
téseket hoz. A „Havi Szemle" ára füzetenként 80 kr. 

A „Koszoru"-bÓI, a Petőfi-társaság közlönyéből, 
megjelent a novemberi füzet. Lauka Gusztáv jól 
talált arczképe van benne, s életrajza Szana Tamás­
tól, melynek adatait részben mi is használtuk mai 
számunkban. Lauka pedig „Kamajkó Simkó jubi­
leuma" czimű víg elbeszélést irt e füzetbe, mely 
egy másik humorisztikus beszélyt is tartalmaz 
„Irtózatos bosszú" czimmel Balázs Sándortól. Vers 
négy van: „Anyám" Majthényi Flórától, „Levél 
Arany Jánoshoz" Szmrecsányi Paulától, „Miért 
emeltél?" Vajda Bertától s „A. pisztoly" Pósa 
Lajostól. Mezei Ernőtől az „írók dicsősége" czimű 
közlemény egészíti ki a füzet tartalmát, s végül „Iro­
dalmi szemle", melyben Irmei Ferencz birálja a 
Beöthy Zsolt irodalomtörténetét, ismertetve van há­
rom versíró (Csáktornyai, Erődi Dániel és Katona 
Árpád) uj versfüzete s a Jókai „Bab Báby"-ja. 

Az Athenaeum ujabban derék vállalatot inditott 
meg, a középiskolai tananyagot — nem tankönyvek­
ben, hanem szabadabb feldolgozásu s irodalmi értékű 
olvasókönyvekben, kitűnő külföldi tudósok elismert 
műveinek fordítása által meghonosítandó. E válla­
latból most jelent meg a második kötet: Jebbtől a 
görög irodalom története, fordította Fináczi Ernő. Ily 
művek, melyekben a tartalom, a tananyag teljessé­
gével, s a forma az irodalmi követelményeknek meg­
felelően van adva, igen sokat tehetnek az ismeretek 
terjesztésére. Ajánljuk e vállalatot az ifjúság s áta-
lában a művelt közönség figyelmébe. 

A „Magyar nemzet története" czimű népszerű 
képes vállalatból, melyet Weiszmann testvérek ad­
nak ki s az ötödik füzettől Lkezdve dr. Szalay József 
igyekvő és tehetséges fiatal történetíró ir, már tizen­
két füzet jelent meg s ezzel be van fejezve a máso­
dik kötet, mely a mohácsi vészig terjed. Maga e 
nagy nemzeti katasztrófa a 13-ik füzetben van elbe­
szélve s az ezt követő egész négy füzet (negyedik 
könyv) az ország miveltségi állapotainak — a mo­
hácsi vész előtt vagyis a középkorban — leírására 
van fordítva. A szerző igen helyesen cselekszik, mi­
dőn a nagy közönségnek szánt munkában nem szo­
rítkozik a tények és események elbeszéléséra hanem 
az intézményeket, az államszerkezetet s a mivelt­
ségi állapotokat is tüzetesen ismerteti. Műve ezzel 
kiemelkedik a közönséges kompendiumok és kompi-
lácziók sorából s maradandóbb becsre tarthat igényt. 
Óhajtandó, hogy tovább is igy folytassa, s a munka 
befejeztével az elszerencsétlenedett első füzetek újra 
dolgozásával egészítse ki dicséretes művét. — Egy-
egy füzet ára 30 kr. Ajánljuk az olvasó közönség 
figyelmébe. 

Két egyetemes történelmi tanulmányt veszünk 
a kolozsvári egyetem köréből. Egyik : „Bichelieu be­
folyása Francziaországra és Európára" tudori érte­
kezés Mika Sándortól, valóban meglepő történelmi 
felfogásról s szép tanulmányról tanúskodó dolgozat. 
A másik, ugyanazon korszakból s történelmi kör­
ből: „XIV. Lajos és a spanyol ^örökösödés kérdése, 
a pyrenéi békétől az aacheni békéig, 1659—1668" 
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irta Gergely Sámuel. Mindkét tanulmány örvende­
tes bizonysága annak, hogy az ujabb nemzedék 
végre gonddal és szorgalommal fordul az egyetemes 
történelemnek nálunk eddig majdnem egészen elha­
nyagolt mezeje felé is. Egész történetírásunk oly 
kizárólag hazai, hogy egész Szalay Lászlóig még a 
hazai történelem vonatkozásait a külföldre s a dip-
lomacziai viszonylatokat is alig méltatta figyelemre. 
Örülünk, hogy egyetemeink, s ugy látszik a kolozs­
vári is vetekedve a budapestivel, szélesb látkörü 
nemzedéket képeznek s a különleges hazai történel­
men kivül az egyetemes müvelésére is buzdítanak. 

Költemények irta Kápdebó Ferencz. A szerző 
neve jóformán ismeretlen még; pedig az előttünk 
fekvő kötetke egyes darabjai valóban figyelmet érde­
melnek ; uj utakat nem tör ugyan, kezdőtől azt nem 
is várhatjuk, de a tört utón elég bizton halad. Van 
gondolatja, érzése; hangjában őszinteség,humorában 
egészség. A 136 lapra terjedő kötet összesen 40 köl­
teményt tartalmaz. Nagy-Szebenben nyomatott s 
ára 1 frt 20 kr. Mutatványul álljon itt a következő : 

Lemondás. 
Ha kívánod, én nem bánom, 

Útjaink hát váljanak, 
Hadd szakadjon, legyen vége 

Lelkem édes alminak. 

Mért mondanám, hogy ne távozz ? 
Hisz rég váltál tőlem el; 

Most csak elmégy, hejh de néked 
Bég idegen e kebel. 

Ha nem szeretsz, jobb ha válunk, 
Te mégy jobbra ; balra én . . . . 

Lesz egy zugoly számomra is, 
Lesz talán a földtekén. 

Hol feledve a világot, 
S nem gondolva rá soha: 

Hulljon reám, boruljon rám 
A feledség fátyola. 

Életem majd elfogy lassan, 
Néma búban, üdvtelen; 

Jó lesz az ugy teneked is, 
Jó lesz az ugy énnekem. 

S ha meghalok, koporsómra 
Ne ejts könnyet . . . Föl se vedd! 

Zokogásod felzavarná 
Végnyugalmam, csöndemet. 

S egy könycsepped melegével, 
Ha szivemre hullana: 

Ez a bú, mely most égeti, 
Ott se szűnne meg soha. 

Ipolyvölgyi Béla (ismeretlen s valószínűleg ál­
név) előfizetést hirdet „Az én virágaim" czimü vers­
füzetre. A befolyandó tiszta jövedelem felét a Ma-
dách-szobor tőkéjének gyarapítására ajánlja föl. De 
lesz-e tiszta jövedelem ? s mi lesz annak a fele ? S 
ha lesz is, igazolja-e a jó czél akármilyen versek meg­
jelenését ? (Előfizetési ár 80 kr.) 

Népszínműi pályázat. A népszinház bizottsága 
által kitűzött száz aranyos pályázatra novem­
ber elsőig, mint határnapig, összesen 69 népszínmű 
érkezett. Van tehát bőség, csak válogatni is le­
hessen. 

Zichy Mihály uj festménye. A kitűnő festő 
óriás nagy festmény befejezésén dolgozik Parisban. 
Czime: „A kisértetek világa". Éjféli holdfénynél a 
temető tárul föl, s a temető lakói kelnek ki sírjaik­
ból és megnépesitik a halottak országát. Balról 
pompás sírbolt áll, a meghalt szobrával, étdemeit 
aranyos fölirat hirdeti. A halott kikelt márvány­
ágyából, s oda könyököl saját szobrához. Alant egy 
halotti csoportozat vonul el, mely olvasni látszik az 
aranyos föliratot és kaczag fölötte. Egy másik cso­
portban elhunyt szerelmesek találkoznak s ölelkez­
nek. Egy bánatos női alak az elhagyott sir szélén 
ül és ábrándozik. Ismét egy másik alak a sírjára tett 
koszorúkat szedi össze. A temető falán egy csont­
váz-alak igyekszik átszökni, s egy női alak tárja 
utána karjait. Kalandvágyó férj és neje ez. Külön­
böző csoportozatokból áll a nagy festmény, mely a 
fantázia merész szárnyalásának alkotása, s bizo­
nyára sokat fogunk még felőle hallani, s óhajtjuk, 
hogy meg is láthassuk. 

Munkácsy Mihály saját maga által rajzolt arcz-
képét küldte el Szana Tamásnak, a „Koszorú" szá­
mára. Az érdekes rajz fényképmásolatban az újévi 
füzetben jelen meg. 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 
Művészeti ösztöndijak. A közoktatási miniszter, 

a képzőművészeti tanács meghallgatásával, Greguss 
Imre festőnek 450 frt; Gyárfás Jenő, Biczó Géza, 
Margitay Tihamér, Deutsch Kálmán, Kimnach 
László, Peschke Géza, Vándory Emil, Goltz Sándor, 
Pörge Gergely, Hrinyák Ede, Spányik Kornél fes-
tésznövendékeknek, Michalik Lajos festesz és réz­
metszőnek , Mayer György szobrásznövendéknek 
egyenkint 300 frt; Eisenhut Ferencz festesz és Ros-
ner József szobrásznövendéknek egyenkint 250 fo­
rint ösztöndijat; végre Magyar Károly szobrásznak, 
eredeti vázlat készítésére 150 frtot adományozott. 

Közintézetek, egyletek. 
A magyar tud. akadémia november 3-iki ülésén 

a hallgatók közt megjelent gr. Zichy Ferencz 
konstantinápolyi nagykövet « , a Zichy-család több 
tagjával. Ez ülésben olvasta föl ugyanis Pulszky 
Ferencz dr. gr. Zichy Ágost értekezését „A japáni 
művészetről," melyben a fiatal gróf utazásának 
egyik megfigyelését érdekesen irja le. Pulszky a ter­
jedelmes értekezésből csak a japáni szobrászatra 
és festészetre vunatkozó részt olvasta fel. A japáni 
szobrász, miután az országban nincs márvány, 
hanem csak kemény, nehezen feldolgozható szürke 
gránit, bronzból és fából kénytelen alakjait készí­
teni. A japáni szobrok, melyek embereket ábrázol­
nak, kicsinyek, a mi a buddhaizmus következménye, 
mert a Buddha vallása az embert csak alárendelt 
lénynek tekinti. Az isteneknek azonban óriási szob­
rokat emelnek. Ilyen pl. az úgynevezett Kamakurai 
Daibutz szobor, mely azonos a hagyományos Bud-
hával. A lábak keresztbe vannak téve, de a felső 
test oly óriási, hogy belsejében kápolna van. Haja 
kagylószerü fejdísz képét adja; hogy a lótuszvirág 
itt sem marad el, az természetes. A faszobrokat 
megaranyozzák, de a húsrészeket vörösre festik. A 
japáni művész nem tanulmányozza a meztelen tes­
tet, hanem csak arra néz, hogy cselekvényt, szenve­
délyt fejezzen ki. Az emberek után az állatok ját­
szanak nagy szerepet a szobrászatban. Azonban itt 
is csak a természet másolására szorítkoznak. Fölem-
litendők még elefántcsont-faragásaik, melyek azon­
ban inkább a díszítési művészethez tartoznak, de 
melyeknél már inkább fölszabadították magukat a 
vallási forma alól. A japáni festészet nem ismeri a 
freskó- és olaj festést, csak a vizfestés minden nemét, 
s főkép a torzképekben ügyesek. Máskülönben 
nagyon távol áll a festészet az európai művészettől, 
mert majdnem kizárólag a diszitményekre szorít­
kozik s művészetté kifejlődve, inkább csak a tehetős 
bek lakaiban található falfestményekben lelhető 
meg. Három ilyen — valószínűleg szintén faldiszi-
tésnek szánt —müvet bemutat. A felolvasást megél­
jenezték. Végül Budenz József az ugor- és indo-ger-
man nyelvcsaládok rokonságáról értekezett s erre 
vonatkozó nézeteit Anderson ugyané tárgyról irt 
német munkáját tárgyaló bírálatában fejti ki. 

A Szent-László-társulat e hó 6-án tartotta évi 
közgyűlését Schlauch Lőrincz püspök elnöklete alatt, 
ki megnyitó beszédében a materialisztikus bölcsé­
szet ellen szólt. Az ezután előterjesztett titkári jelen­
tés szerint: a társulat alapítványi tőkéje 21,250 frt. 
Tizennégy évi fenállása óta 118,218 frtnyi segélyt 
osztott ki, 107 templom és 135 iskola fölépítéséhez 
járult; jelenleg két csángó ifjat neveltet és 210 frtot 
fordított bukaresti és plojesti tanítók segélyezé­
sére. Az évi bevétel 17,474 frt készpénz és 19,550 
fi-t értékpapír; a kiadás 14,000 frt. A társulat a 
csángók ügyének fölkarolása végett röpiratokat fog 
szétosztani, melyből 6000 példány már legközelebb 
elhagyja a sajtót. A csángók ügyének előmozdítá­
sára bizottságot is alakítottak. Lonkay Antal indít­
ványára a pápának 1500 frt szavaztatott meg péter-
filler gyanánt. Pauer János püspök az alelnökségről 
lemondván, helyébe Kubinszky Mihály tinnini föl­
szentelt püspök választatott. 

A magyar orvosok s természetvizsgálók leg­
utolsó nagvgyülésén s azon kívül is a hírlapokban 
élénken nyilatkozott a vágy, hogy a vándorgyűlések 
számára gyökeres reformokat léptessenek életbe. A 
természetvizsgálók e gyűlésektől egészen vissza­
vonultak, s most Hermán Ottó azt sürgeti a termé­
szettudományi társulat e közlönyében, hogy a ter­
mészetvizsgálók karácsonkor vagy húsvétkor tartsa-
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nak értekezletet, s állapítsák meg maguktartását. A 
vándorgyűlések központi bizottságának egy része 
már tartott értekezést dr. Poor Imre elnöklete alatt 
s következő reformjavaslatokat állapított meg: 

Bendes tagok csak orvosok, sebészek, gyógy­
szerészek, állatorvosok, természettudományi taná­
rok és szakírók lehetnek. A közgyűléseken fölme­
rült szakkérdésekben csak a rendes tagok szavazhat­
nak, tiszti funkcziót ők végezhetnek. Kimondatott, 
hogy a választmány évről - évre egy harmadában 
megujittatik. 60 tagból áll s csak egyes kiváló érde­
meket szerzett tagokat tesznek meg állandó tagok­
nak. A titkár fizetést kap. A központi választmány­
nak orvosi s természettudományi szakbizottsága 
lesz külön elnökkel s jegyzővel. Ezek készítik elő a 
szakosztályokat, igyekeznek fontos kérdéseket 
kitűzni s arra előadókat nyerni meg. A szakosztá­
lyok a tudományos egyesületekkel is érintkezésbe 
léphetnek. E javaslatokat a központi választmány 
ülésén dr. Poor nyújtja be s az értekezlet tagjai, 
mintegy 25 buzgó szakférfiú, annak elfogadását fog­
ják követelni. 

Az egyetemi könyvtár a király rendeletére érde­
kes diszmüvet kapott: dr. Prepitsch insbrucki tanár 
„Aroideae Maximilanae" czimű könyvet, mely a 
Miksa császár brazíliai útja alatt szerzett növény­
fajok leírása s illusztrált bemutatása; e pompás ki­
állítású mű könyvereskedésbe aligha kerül. 

A Kárpát-egylet választmányának e hó első 
napján Késmárkon tartott ülésében Majláth Béla 
alelnököt bízták meg az elnöki teendők vezetésével, 
miután Szentiványi József az egyleti elnökséget el 
nem fogadhatta. Az egylet tagjainak száma és va­
gyona folyton növekszik. Az alapító tagok száma 
116, az évi dijat befizetett rendes tagoké 1815 • van 
3691 frtnyi fel nem használható vagyona és 2115 
forint felhasználható. Évkönyv május hóban fog 
megjelenni. A válasz mány a tavaszkor teendő több 
munkálat felől intézkedett; igy a Krivánra és Nye­
regre vezető ut kijavittatik ; a nagy halastónál men­
házat emelnek, stb. Koburg herczeg a Királyhegyen 
épit két menházat s azokat az egylet rendelkezésére 
bocsátja. 

Egyház és iskola 
Luther végrendelete. A bécsi „Fremdenblatt"-

ban bizonyos Eeusz gúnyosan megtámadta a Luther­
végrendelet eredetiségét, mely a budapesti evangéli­
kusok birtokában van. Eeusz akkor azt állította, 
hogy az eredeti végrendelet a heidelbergi könyvtár­
ban található. A budapesti szakértő-bizottság egyik 
tagja, Doleschal lelkész tehát egyenesen Heidelbergbe 
fordult dr. Zangemeister főkönyvtárnokhoz, s ettől 
azt a választ kapta, hogy ott nincs meg Luther vég­
rendelete, s ekkép üveg alatt sem mutogathatják, 
mint Reusz ráfogta. Reusz különben a maga állítá­
sának erősítésére hivatkozott a hires történésznek, 
Bankének a reformáczióról irt könyvére. Doleschal 
tehát nyilvánosan föl is szólította Beuszt, hogy ne­
vezze meg azt a helyet, hol Ranke műveiben az idé­
zett állítás található, mert ő, Doleschal, azt nem 
volt képes feltalálni. Doleschal ezen felszólítása óta 
5 hétnél több múlt el s Reusz mindeddig mély hall­
gatásba merült. 

Alapítvány. Szeged Város népiskolai felügyelője : 
Tóth János kegyesrendi nagyérdemű tanár azzal 
ülte meg félszázados jubileumát, hogy a városnál 
ötszáz forint alapítványt tett nőnevelési czélra. 

Mi újság V 
* Alcsuthról. József főheiczeg, mióta szemleut-

jából visszatért, állandóan Alcsuthon tartózkodik 
családjával. Első-szülött fia a 7-éves kis József főher-
czeg e napokban tett először vizsgát az elemi tantár­
gyakból. A vizsgánál József főherczeg egykori neve­
lője Rómer Flóris nagyváradi kanonok is jelen volt. 
A kis főherczeg, kit derék nevelője Holdházy János 
déghi apát, a kis főherczegnők nevelőjének Hold­
házy Mária kisasszonynak fivére, a fenséges szülék 
kivánatához képest a magyar elemi iskolákban kö­
zönségesen megszabott tanterv és tankönyvek szerint 
oktatott, kitűnő vizsgát tett, s bátran és szabatosan 
felelt. — E nyáron a főherczeg tűzoltó csapatot 
is szervezett Alcsuthon, mely a fővárosból oda kijáró 
Bockelberg Ernő tornatanár vezetése alatt teljesen 
fölszerelve és egyenruházva tartja gyakorlatait. A 
főherczegnek magának is van tűzoltó-parancsnoki 
egyenruhája, s az egész főherczegi család nagy ér­
deklődéssel kiséri a csapat gyakorlatait, mely leg­
közelebb uj szerkezetű fecskendőt, lajtorjákat s 
egyéb tűzoltó eszközöket kapott. Tűzoltó-kompasz a 
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kastélynak Storno fölügyelete alat t most épülő \ 
t emploma tornyára lesz alkalmazva. — Az alcsuthi | 
park, mely messze földön ritkítja párját, folyvást j 
nyer szépségben s üvegházai legújabban is igen sok j 
érdekes és r i tka növénynyel szaporodtak, a melye- j 
ket Kloti ld főherczegnő hozott magával Angliából 
és a bajor Alpesekből. Különösen sokat hozott 
Wi tch világhírű kertésztől, kinek Angliában 360 
üvegháza van ; ezeket most Witch Angliából érke­
zett egyik kertésze rendezi Alcsuthon, h o n n a n szá­
mos példányt küldtek el Ebentha lba a Koburg-
családnak, mivel a főherczegnő családja ép ugy, m i n t 
a virágok i ránt i kiváló szeretetéről is annyira isme­
retes boldog emlékezetű József nádor minden iva­
déka, nagy virágkedvelő. Különösen József főher- j 
czeg nagy kedvét találja a kertészetben ; az alcsuthi 
parkot maga gondozza, s legközelebb is a neje és a | 
maga lakosztálya előtt diszlett narancsfák helyére | 
sajátkezüleg ü l te te t t gyönyörű fenyveket. A főher-
czegi család, m i n t értesülünk, e hó 14-én Bécsbe 
megy, hogy elbúcsúzzék Mária Krisztina főherczeg-
nőtől , a leendő spanyol királynőtől, ki tudvalevőleg 
József főherczeg idősb nővérének Erzsébet főher-
czegnőnek leánya. A főherczegi családot ez útjában 
báró Nyáry Adolf honvédezredes főudvarmester 
kiséri. 

* Egy olvasónk Marczali Henr ik „A magyar 
hadviselés tör ténetéhez" czimü czikkére megjegyzi, 
hogy ötven év előtt, debreczeni tanuló korában, a 
nagy hortobágyi vendéglőben, egy öreg csikós, ki e 
század elején a franczia háborút átharczolta, őt vá­
szonzacskójából apró koczkákra vagdalt szái'itott 
hus tarhonyából megkínálta, milyennel a hajdani 
magyar lovasok is hadjárataikban alkalmasint él­
hettek. A lmstarhonya tán még most is dívik 
Hortobágyon. 

Ugyanezen olvasónk a Hill posta-reformerról 
ir t czikk folytán, eszmefüzéssel, a mostaninál jobb 
egykori hitel és erkölcsiség kitüntetésére írja, hogy 
valahányszor az atyja neki min t tanulónak. Tolná- [ 
ról Debreczenbe pesti vásárosoktól pénzt küldött , 
mindig becsülettel megkapta . A falusi ember fölke- i 
resett Pes ten egy debreczenit, kit soha se látott , 
bizalommal átadta neki a pénz t ; a debreczeni szap- i 
panos vagy kofa pedig , őt, az ismeretlent fölkereste 
az iskolában, s kézhez adta a küldeményt. Meny­
nyi rizikóval j á rna a mai váltóhamisitó, pénzsik­
kasztó korban az ily modorú pénzküldözés ! 

Halottak ünnepére a fővárosban nedves, őszi 
idő köszöntött , s mivel a mindenszentek ünnepére 
(melynek délutánján szokás a sírokat meglátogatni) 
még vasárnap is következett a halottak napja előtt, 
a közönség nem oly tömegesen vonult ki a teme­
tőbe, megoszolván két napra. A sírok kivilágítása 
szombat este történt , de vasárnap is sok fölött 
égett az emlékezés mécse. Bat thyány mauzóleumát, 
mely most ideiglenesen Deáknak is pihenő helye, a 
város kivilágította. Az ifjúság fölkereste a jelesek 
sírját s megkoszorúzta, a „Szózat" vagy „ H y m n u s z " 
eléneklése mellett . A buda-krisztinavárosi t emetőben 
a „szabadkai kör" ifjai tet tek koszorút Virág Bene­
dek sírjára, s Uhlyárik Albin mondot t beszédet. 
Szegeden az ifjúság Dugonics András sirját kereste 
föl, leróni a kegyelet tar tozását . Xayy-Váradon a 
jogakadémia ifjúsága a Szigligeti E d e s Nagy Sán­
dor honvédtábornok emléketábláinál s az oroszok 
által kivégeztetett Rulikovszky Kázmér lengyel 
származású orosz tiszt sírjánál is emlékbeszédeket 
ta r to t t . A pozsonyi Szamárhegyen, november l-jén 
este az akadémiai ifjúság, a pozsonyi férfidalnrda 
és a Széchenyi-kör tagjai impozáns fáklyásme­
net tel fölkeresték az ot t porladozó vér tanukat . A 
menete t a dombnélküli sírokhoz ugyanaz a hóhér­
legény vezette, ki az áldozatok kivégeztetésénél 
segédkezett ; e lmondta , hogy Mednyánszky bárót , 
szárnysegédjét, Rázghát és egy péklegényt akasz­
tot ták fel ott , a többi vér tanú golyó által múl t ki. 
Mednyánszky báró és ffázgha te temeit éjnek idején 
kiásták és elvitték, most csak a szárnysegéd és a 
péklegény porai nyugszanak a bitófa alat t . A j 
faágakkal megjelölt dombnélküli síroknál elénekel-
ték a hymnuszt . Benes János joghallgató gyászbe- j 
szedet mondo t t és azután a szózatot énekelték el. 

Az aradi vértanuk. Október 6-ikát Győrben az 
idén fényes gyászünnepélylyel ülték meg, s a ravala- . 
tokra helyezett koszorúkat elküldték emlékül az aradi ! 

VASÁRNAPT Ü J S A G . 

vértanuk családjának, vagy legközelebbi rokonaik­
nak. A gyászünnepet rendező bizottság most ezek­
től köszönő leveleket kapott, melyeket a győri lap 
közöl. 

Knézich leányai nevében Gröber Sándorné szül. 
Knézich I réné válaszolt Egerből. 

„Bár akkor — írja levelében, — még nővérem 
4, én pedig 2 éves voltam, de a fájdalom velünk 
nőt t . Drága jó anyám pár évig élte tul azon bor­
zasztó csapást, a bánat megölte őt, szive repedt 
meg ; elköltözött ő is az égbe, drága jó atyámhoz. 
Oh U r a m ! bár csak egyszer lá tha t tam volna kedves 
arczát, csak egyszer tehet te volna drága kezeit 
fejünkre áldólag, ugy talán könnyebben esnék ezen 
szomorú emlék elviselése, csak egyszer csókolhatnám 
meg azon kezeket, melyek utoljára is ér tünk voltak 
imára kulcsolva." 

Damjanich özvegyének levele így szó l : 
„Tisztelt egylet! Lelkes honfiak! A nemzet 

elismerése és kegyeletteljes hálája vajmi magasztos. 
Ezt érzem és meghajlok bensőséggel előtte, — gyűj­
töm örök gyászfátyolomba drága gyöngyszem gya­
nánt , ez némi enyhet nyújt beteg lelkemnek. 
Átszellemült hálával, bánatteljes könyekkel csókol­
tam a szalagon imádott férjem dicbő nevét, — fogad­
tam testvéri zálogul a koszorút (a vértanú képmá­
sára illesztem) a győri lelkes honnak és a honleányi 
erényekben tündöklő hölgyektől, meghatottsággal. 
— ily gyöngéd figyelemben érzem nemzetem sze­
rető kezét. Köszönöm, — meleg kézszorítással ígé­
rem, hogy ereklye gyanánt hordom szivemben, 
Győrvárosában a nemzet által tündöklő kegyelettel 
ünnepel t 30-ik gyásznapnak emlékét! Minden törek­
vésem volt és marad, a mi egy támasz nélküli 
gyenge nőtől kitelhet, édes hazámnak némi hasz­
nára lehetni, árváinak egy-egy könyét letörölni 
melegszívű honfitársaim s társnéim segítségével az 
O dicsőítésére." 

Gróf Vécsey tábornok neje is irt , de mert a levél 
magán személyhez van intézve, s oly mély fájdalom­
mal irva, mely gyöngédséget követel, a győri lap 
nem közli. A grófné egyszersmind megküldte a győri 
honvédegyletnek emlékül azt a levelet, melyet Vé­
csey kivégeztetése előtt félórával i r t nejéhez német 
nyelven, s következőleg hangzik : 

Meine theuere, meine angebethete L ina ! mein 
liebes, mein tugendhaftes allerliebstes Weib ! 

Ich sehe, os ist mein letzter Augenblick des 
Lebens — — ich muss s te rben! — alsó nochmahl ' s 
lébe wohl, Got t mi t Dir und geleite Dich in allén 
Deinen Schri t ten — mein letzte Athemzug ist Lina , 
jenseits vereinigen wir uns gewiss in einem besseren 
Lében ! Adieu gute Seele und verzeihe alles Leid, 
was ich Dir vielleicht ohne Willen zugefügt! 
ich küsse Dich, Deine und meine Tochter Gizella 
von ganzer Seele ! Lébe woh l ! Dein unglücklicher 

Carl m. p. 

Mutter , Milli, Szilla, Lency allén mein letztes 
Lébe w o h l ! 6. Október früh C Uhr . 

Kívül rő l : 
An mein theueres Weib die Gráfin Carolina 

Vécsey — beim Fleischhacker Wagner •— Petskaer-
gasse m i t einen eisernen Kreuze. 

I ch bitté Dich theueres Weib nicht sende mi r 
Milli, sondern fahre heu te gleich nach Hatzfeld. 

Kossuth nejének és leányának sirja. A „Pesti 
Napló"-ban Urváry Lajos olaszországi ut jának leírá­
sában megemlékezik a genuai angol temetőről is, 
hol Kossuth neje és leánya hamvai nyugszanak. E 
kettős sírt vasrácsozat keriti , érczvirágokkal s ma­
gát a s í r t márványlapok és szobor díszítik ; az utóbbi 
égbe tekintő szárnyas angyal, martyrkoszoruval ke­
zében. E fehér és szürke márványemlékeken alul a 
Kossuth-czimer van. Czyprusok árnya fedi a kegye­
let szent helyét. A két márványtáblán (az anya és 
leány emlékéül) a következő a fel i ra t : 

MEMÓRIÁÉ THERESIAE DE MESZLÉNY CONJÜGIS ADO-
BATAE LUDOVICI DE KOSSUTH GUBERNATORIS REGNI HUN­
GÁRIÁÉ. MARITUS INCONSOLABILIS CONJUGI PIESSIMAE 
OMNIBl'S V1BTU1IBUS ADOBNATAE ET FILII LUGENTES 
FBANCISCTJS ET LUDOVICÜS MATRI OPTIMAE SACBUM 
HOC POSÜEBE MONUMENTUM. DECESS1T VITA IN EXILIO 
AUGU8TAE TAUBINORUM DIE PBIMAE SEPTEMBRIS ANNO 
MDCCCLXV. 

(Meszlény Teréziának, Kossuth Lajos Magyar­
ország kormányzója imádot t nejének emlékére. A 
vigasztalhatat lan férj, kegyes s minden erényekkel 
felruházott nejének s gyászoló fiai Ferencz és Lajos 
legjobb anyjuknak emelték eme szent oszlopot. 
Meghalt száműzetésben Tur inban, 1865. szeptem­
ber 1-én.) 

A másik márványtáblán felül kereszt van és 
alat ta a következő felírás : 

MEMÓRIÁÉ VILHELMINAE DE KOSSUTH FILIAE TENER-
RIME AMATAE AMABITCMNUM EXIL1I DUM VIVERET CON-
SOLATRICIS MORTE PRAEMATUBA ABREPTAE PABENTES 
AETERNUM INCONSOLABILES LUDOVICÜS DE KOSSUTH 

45. SZÁM. 1879. xxvi. ÉVFOLYAM. 

ELECTUS REGNI HUNGÁRIÁÉ GUBERNÁTOR ET THERESIA 
MESZLÉNY f NATA PESTHINI HUNGÁRIÁÉ X MAI MDCCCXLIII. 
OBIIT EXUL NERVII LIGURIAE XXI ÁPRILIS MDCCCLXII. 
PATRIA ! MEMENTÓ CINERUM EXTORRIUM DUM LIBERA 
FUERIS ! 

(Kossuth Vilma, a gyengéden szeretett leány 
emlékének, ki mig élt, a száműzetés keservében vi­
gasztalójuk vala, emelték a kora halála mia t t örökre 
vigasztalhatlan szülők, Kossuth Lajos Magyarország 
választott kormányzója és Meszlény Terézia. — f 
Született Pesten 1843. máju-= 10-én, meghal t szám­
űzetésben Nerviben Ligur iában 1862. apri l 21-én.— 
Oh haza ! emlékezz meg az idegen földön fekvő ham­
vakra, ha majd szabad leszel!) 

A Széchenyi-szobor bizottsága a bécsi cs. kír. 
érczöntő gyár igazgatóságától azon biztosítást 
nyerte, hogy a szobor folyó évi november 25-re tel­
jesen elkészül s hazaszállítása rögtön foganatba ve­
hető . A bizottság ennek folytán megalakí tot ta a 
leleplezési ünnepélyt rendező bizottságot s abba a végre­
hajtó bizottság elnökét b. Podmaniczky Frigyest, 
továbbá Kamermayer Károly és Gerlóczy Károly 
polgármester urakat küldötte ki . A szobor-bizottság 
egyszersmind fölkérte a fővárosi tanácsot , hogy tá­
mogatását adja meg az ünnepély minél fényesebb 
sikeréhez. A tanács a ne tán szükséges mindennemű 
intézkedésekkel Kamermayer u ra t bízta meg. A szo­
bor leleplezése csak a tavaszkor tör ténik meg, mert 
be akarják várni , mig gr. Széchenyi Béla visszatér 
ázsiai útjából. A bizottság áta lános ünnepélylyé 
akarja tenni a leleplezést s az ünnepélyre meghívja 
mindazon intézeteket, melyeket Széchenyi alapított . 

Gr. Széchenyi Béla Ázsiában. A pekingi német 
követ egy ez évi augusztus 29-ről i r t jelentésében 
tudatja, hogy Széchenyi Béla Simigfuból augusztus 
10-ről levelet intézett hozzá. A gróf a Kia-yükuan 
szoroson keresztül Ausi-Tauba és Tung-han-hieube 
men t s innen több kirándulást te t t Simigfuba, 
hova jún ius 24-én érkezett meg. I n n e n további ki­
rándulásokat te t t északra és délre. Széchenyi nagy 
elismeréssel szól a khinai hivatalnokok előzékenysé­
géről, írja, hogy az u t alig gondolható fáradalmak­
kal já r . Különben a gróf és kísérői meglehetősen ér­
zik magukat . További u t i tervéről n e m ir a gróf 
semmit . 

Virág Benedek egykori lakóhelyének emléktáblá­
val megjelölésére Déry Mihály lelkész m á r annyit 
gyűjtött, a mennyiből még létrejöhet egy Virág-alap 
is . Ennek kamataiból a magyar nyelv tanulmányában 
ki tűnő tabáni ifjakat ju ta lmaznának a költő disz-
kötésü munkáival az évforduló ünnepen . Érdekes, 
hogy Budán él még a Virág egykori háziasszonya, 
ki rá tör te az ajtót haldoklása éjjelén. Ez agg asz-
szonytól m á r is érdekes adatokat jegyeztek föl a 
„nemzeti szellem tüzes ébresztőjé"-nek utolsó évei­
ről. Székesfehérvárit, hol Virág negyvennégy évig 
volt a papság egyik disze, Kút i Márton lelkész gyűjt 
az emléktáblára és Virág-alapra. — Virág Benedek 
halála napját illető múl tkor i közleményünk több 
rendbeli vi tára adott a lkalmat , mígnem Szinnyei 
József ujolag és véglegesen eldöntöt te az ügyet, 
bebizonyítván, hogy a költő 1830. j a n u á r 23-án 
hal t meg, 

Krisztina főherczegnő' kelengyéje e hó 12-dikén 
és 13-dikán ki lesz állítva az Albrecht főhg bécsi 
palotájában. A kiállítás az összes toilet teket és 
fehérneműket fogja ta r ta lmazni , a nászruha kivéte­
lével, mivel az, régi spanyol szokás szerint, Madrid­
ban készül, s a menyasszony azt csak a menyegző 
előtt pár nappal kapja meg. Alfonz király ezenkívül 
még 12 öltözéket készíttet menyasszonyának. A fő­
herczegnő lemondása a trónörökösödési jogról e hó 
18-án tör ténik meg az összes főherczegek és főher-
czegnők jelenlétében. E r r e meghivatnak a magyar 

I és osztrák miniszterek, s a törvényhozás elnökei. A 
lemondási okiratot b . Haymer le , mint az uralkodó 
ház és külügyek minisztere olvassa föl. Alfonz ki­
rályt a bécsi spanyol követ fogja képviselni. 

A képviselőház november 6-iki ülésében Páz-
mándy Dénes interpellál ta gr. Szapáry Gyula pénz­
ügyminisztert , hogy igaz-e, hogy a pénzügyminiszter 
október hóban Waitzenkorn helybeli pénzváltó üzle­
tében, a magyar leszámítoló banknál oly értékpapíro­
ka t adott el, — sőt hozzátartozói közül is többen, -— 
mely értékpapírok beváltási határidejének meg­
hosszabbítását később maga a miniszter je lentet te 
be a házban s igy ama papírok értékében csök­
kenés állt be ? A miniszter erre kijelentette, hogy 
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semmi olyast n e m követett el, melyből azt lehetne 
következtetni, hogy hivatalos állását saját előnyére 
fölhasználta. Pázmándy e választ tudomásul vette. 
De az interpelláczió következménye — min t szél-
tiben beszélik — a pénzügyminiszter részéről kihí­
vás lett . A miniszter — írják a lapok — min t 
magán ember megsértve érzi magát , mer t az inter­
pelláczió tárgya m á r előbb lapokban is emlegetve 
lévén, magánúton adott fölvilágosítást több ellen­
zéki képviselőnek. Pázmándy interpelláczió ját tehát 
ugy tekinti , m i n t magán szavaiban való kétkedést. 

Párbaj . A hír lapokból ismeretes Asbóth-Zichy 
ügynek a közelebbi napok alat t ujabb fejezetei let­
tek. Gr. Zichy Viktor párbajra hívta ki Asbóth Já­
nost. Becsületbíróság ü l t össze, mely b . Edelsheim-
Gyulai tábornokot kérte föl elnöknek. Mint a lapok 
irják, a becsületbíróság megállapodása az let t , hogy 
Asbóth adhat elégtételt gr. Zichynek, de az elégté­
tel-adás nem az Asbóth által hónapok előtt Írot takra 
vonatkozik, hanem a grófnak e napokban te t t kihí­
vására. A becsületbíróság e határozata következté­
ben e hó 6-án délután megtör tén t a párbaj. Asbóth 
részéről megjelentek: b . Simonyi Lajos és Elek Gusz­
táv honvédőrnagy, kik azonban kijelentették, hogy 
nem min t segédek, hanem csak min t t anuk jelen­
nek meg. A párbaj pisztolyra tö r tén t 30 lépésről, a 
egyik fél sem talál t . A lövés-váltás u tán gr. Zichy 
kijelenté, hogy meg fogja czáfolni az Asbóth által 
emelt vádakat, Asbóth pedig azt nyi latkoztat ta ki, 
hogy őt nem vezette személyi animozriás gr. Zichy 
ellenében. 

Lauka Gusztáv írói jubi leuma alkalmából leg­
felsőbb helyről a Ferencz-József-rend lovagkereszt­
jét nyerte el k i tünte tésül . 

Petőfi mint nagybirtokos. Petőfi Sándor öcscse, 
Petőfi Is tván, közelebb egy déva-ványai bir tokot vá­
sárolt 50,000 í r té r t . Saját szorgalma és iparkodása 
által szerezte meg. 

Angol hajók a Balatonon. A budapesti angol 
főkonzul, Gosling ur, annyi ra megszerette a Bala­
tont, hogy angol m i n t a szerint egy angol yachtot 
készíttetett vízi k i r ándu lásokra ; ujabban pedig több 
ily vitorlást készit tet s e végből két angol hajóácsot 
hozatott, kik m á r B.-Füreden vannak, s egész télen 
át ott fognak dolgozni. A pompás Bala ton eddigi 
legnagyobb h iányán tehá t végre segítve lesz : 
néhány csinos vitorlás fogja szeldelni hullámait . 

A délmagyarországi földrengésről Zsigmondy 
Vilmos mérnök hosszabb czikket közöl a P . Lloyd-
ban, hogy megezáfolja az Ó-Moldováról elterjedt 
híreket. Fölkereste a Babagáj szigetet, melyről a 
lapok azt a h i r t közölték, hogy ott az izlandi geyse-
rekhez hasonló meleg források támadtak. A tény 
az, hogy a szigeten több repedés van, melyek külön­
böző helyeken, de valamennyien egy irányban 
húzódnak, s apró 5—13 cm. mély tölcsérkékből 
állanak. E tölcsérekből viz és homok ömlött ki ; a 
látogatáskor azonban viz m á r egyikben sem volt 
található. Zsigmondy azon kérdésére, hogy ki lá t ta 
a lapokban leirt geyser-szerü vizkiömlést, két rácz 
pásztort muta t tak , kik kijelenték, hogy okt. 10-én 
délután, közvetlen a földrengés u tán , látták, midőn 
a föld megrepedt, abból kékes zavaros viz szökel­
lett ki. Gőzöket, vagy rosszszagu gázokat azon­
ban nem vettek észre. Zsigmondy ennek folytán azt 
hiszi, hogy a lá to t t viz a rengés által a közeli Duná­
ból fecscsent föl ; a repedések a nyáron á t kiszáradt 
föld felszínén a rendiüés alkalmával könnyen elóál-
hattak. Moldován a házak legnagyobb része megre­
pedt, de e sérülések csekélyek ; összesen 1082 házon 
e kár 12,100 frtra van becsülve. 

Csillag fényes nappal . November 2-án délben 
a Vénus csillag szabad szemmel is lá tható volt. Már 
régi tapasztalai-, hogy e csillag minden nyolezadik 
évben pár napig lá tha tó nappal is, s ez sok babo­
nája és jóslatokra adott a lkalmat . így ennek tulaj­
donították 1609-ben IV . Henr ik meggyilkoltatását, 
1700-ban H . Károly spanyol király halálát stb. 

* Borzasztó halál. Sárospatakról irják nekünk, 
hogy az oda szomszédos Trauezon nevű faluban 
közelebb egy fiatal legényen az ebdüh tö r t ki, s 
rettenetes kinok közt hal t meg. Egy szegény özvegy­
asszony fia volt, ki épen munkából tért hazafelé, 
mikor az u t ó n egy dühödt kutya megmarta . Az 
izmos legény föl sem vet te a marást , jóformán nem 
is mondta senkinek. De egy hót sem múl t el, s 

kitört rajta a rettenetes láz. Összemarta anyját és 
fogával tépdeste saját húsát . Orditására összegyűlt 
a falu népe, és sikerült rázárniok a ház ajtaját. De 
mivel tépdeste magát, az ablakon benyújtott desz­
kával odaszorították a falhoz, s kezdtek köteleket 
hányni rá, hogy megkössék ; azonban a legerősebb 
kötelet is széttépte. Végre hurkot vetettek nyakába, 
s azzal ugy megszorították, hogy eszméletét vesz­
tet te . Mikorra a kerületi orvost kivitték, m á r lán-
ezokba volt kötve az eléktelenedett szerencsétlen. A 
falubeliek sirva kérték az orvost, hogy segítse elő az 
úgyis kikerülhetetlen halál t . Az orvos mérget adott 
be neki — irja tudósítónk, a min azonban kétel­
kednünk kell. Végre csakugyan meghalt, s a falu 
nagy részvéte közt temet ték el. Anyja is orvosi fel­
ügyelet alat t van, s félni lehet, hogy ő is áldozatul 
esik. 

A pestisről ujolag aggasztó hirek érkeznek 
Oroszországból. E szerint Péterváron is fordulnak 
elő esetek. Afanassjeff orvos a pestis szelídebb alak­
já t , a „L imphoma maligna"-t már több betegnél 
konstatál ta s jelentést te t t róla az orvosi körben, 
mely a kormányhoz feliratot küldött , hogy a szük­
séges intézkedéseket megtegyék. 

Betiltott bikaviadal. A spanyolországi árvíz­
károsul tak javára alakult párisi bizottság a „F iga ro" 
indí tványára bikaviadalt akar t rendezni, de Lepére 
belügyminiszter n e m adot t engedélyt a bárbár 
látványosságra. 

Magyar koponyákat kért Broca a hires franczia 
an thropolog dr. Mihalkovich egyetemi tanár tó l . 
Mihalkovich a tudós e kérésére azonnal küldöt t 
néhányat . 

Sikkasztás és öngyilkossági kísérlet. A vasúti 
hivatalnokok takarék- és előlegezési egyleténél esz-
közlött pénztár i vizsgálatnál 14,000 frtnyi pénztári 
h iányt fedeztek fel. A hiányzó összeget, Budán, a 
déli vasút indóház közelében lakó alföld-fiumei vas­
út i tisztviselő Tresinszki Is tván, ki min t pénztárnok 
állott az egyletnél alkalmazásban, sikkasztotta el. 
Tresinszki a sikkasztás kiderülése u tán , okt. 27-én 
megmérgezte magát lakásán, de a gyors orvosi se­
gély megmente t te életét. A méreg azonban száját 
és nyelvét annyi ra összemarta, hogy nem lehe­
te t t kihallgatni . A körülmények, melyek közt a 
sikkasztás tör tént , az ellenőrzést nem valami pél­
dásnak tünte t ik föl. Az egylet valószínűleg meg­
kapja a hiányzó pénzt, mer t Tresinszki apósa kész­
nek nyilatkozott a kái-téritésre. Tresinszki ellen 
tehá t bűnvádi följelentés nem tör tén t s ot thon ápol­
ta to t t . Fe l is épült, de e hó 30-án agyonlőtte magát , 
s rögtön meghal t . 

Halálozások. 
Elhunytak a közelebbi napok a l a t t : PORUCH AN­

TAL, kegyesrendi tanár 28 éves korában Nagy-Károly-
ban. — CSERVIK JÁNOS, az irgalmasok alpriorja és 
főgyógyszerésze, Pozsonyban. — MILETICS SIMON, 
Miíetics Szvetozár édes atyja, Újvidéken. — K I E T R E I -
BER, egyike a leggazdagabb budai polgároknak, ki 
különcz módra élt, két szobát folyton zárva tar to t t , 
melybe senki sem léphetet t be, s kilencz házat, 
300,000 frtnyi készpénzt és nagyérték fi ékszereket 
hagyott maga u tán . 

FÁBRY LAJOSNÉ, született Kovács Ida, nyűg. ma­
gyar kir. honvéd ezredes neje, 51 éves korában Bu­
dapesten. — SCHWARTZ GYULÁNÉ, szül. báró Bánffy 
Mária, Székesfehérvárott. — Dr . LECHXER KÁKOLYNÉ, 
szül. Schwartzer Anna, az ismeretes dr. Schwartzer 
Ferencz, budai orvos leánya, szeretetreméltó fiatal 
nő, 22 éves korában, kinek elhunyta súlyosbította a 
mély csapásokat, melyek a családot egymásután ér­
ték, nemrég hunyván el dr. Schwartzer nagyreményű 
fia Géza, há rom hó előtt pedig egy kis unokája (a 
most e lhunyt ifjú nő leánya). Lechnerné halála u tán 
néhány óra múlva meghalt kis fia : Egon, kit a ko­
porsóban karjai közé helyezve temettek el. 

DUHBTKO, a ki tűnő német tudós halálhíre kül­
földi lapok ujabb tudósítása szerint tévedésből szár­
mazott , s igy e tudós férfi is azok közé tartozik, kik 
maguk olvas'hatták nekrológjaikat. 

Szerkesztői mondanivaló. 
K é t s z é k e l j n é p d a l . Elhiszszük, hogy az udvar-

belyszéki tájszólás jól megvan benuök tartva. De költői 
értékök nincsen, pedig ez a fődolog. 

Visszavonnia* . Heiue modorára emlékeztet a dal 
benső alkatá\al, külső mcdorával. S ennél nagyobb di­

cséretet egyhamar alig is mondhatnánk. Csakhogy van 
benne, a mi nem heinei: a finomság, csín s ízlés hiánya 
egyes kifejezésekben. Könnyű lesz azokat megtalálnia. 
Kisértse meg, közölhetővé idomítani át. Egyelőre félre 
is teszszük. 

November 1 3 . A kritika más szemmel néz, mint a 
mélyen meghatott sziv. Kegyedhez közel van valaki, a 
kitől ha véleményt kérne, szintén megmondhatná, elfo­
gulatlanul, az igazat. 

R o m o k közöt t . Csinos ; de ezeket a képeket s gon­
dolatokat annyian — s közbe-közbe oly szépen is — 
megénekelték már, hogy közlését alig tarthatnék indo­
koltnak. Talán mást. 

A doboji ő r t ü z e k n é l . Katona-dalnak mesterké­
letlenebbeknek, könnyedebbnek kellene lenni. Válasz­
tott formája több gyakorlottságot kívánna, hogy élvez­
hető legyen. Sajnáljuk, mert van benne figyelemre 
méltó is. 

É j szaká im. Őszi h a n g o k . Figyelmet s buzdítást 
érdemlő kísérletek. 

Nem közölhe tők . Kedvesemhez,(Mily bána t . . . ) . 
— A temetőben (Itten ülök...) — Őszi gondolatok. 
Temetés van. — A szent hegyen I—V. Csöndes este. 
Gyönyörű s z é p . . . Elhervadtak (a két utóbbi némileg 
kiválik a többi közül). 

SAKKJÁTÉK. 
lC40-dik sz. feladv. Gottschall H.-tól (Lipcse) 

Sötét. 

g h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1035. sz. feladvány megfejtése. 
A német feladványtornából.' 

Megfej tés . 
V'ilirji. SStét. 

1. Fe5—h2 Fb3—c2: (a) 
2. Ve8—f7 f Kd5—e4-c5 
3. VÍ7—f4-e4f K - e 4 - b 6 
4. V v. Fh2—c7 m a t t 

a. 
1 d.3—e2: 
2. Ve8—d7f Kd5—e4 
3. Vd7—f5f Ke4—15: 
4. Fb5—d3 matt. 

He lyesen f e j t e t t ék m e g : Veszprémben Fülöp 
József, delién Glesinger Zsigmond. Sárospatakon Gé-
recz Károly. Nagy-Dobronyban Németh Péter. Kolozs­
várit Csipkés Árpád. Budapesten K. J . és F . H. Igali 
Swetozár. A kolozsvári sakk kör. A pesti sakk-kör. 

HJETI-NJLPTAü. JSTOV. hó. 
Nap | Katholikus és protestáns Görög-Orosz | Izraelita 

»VJE 28 Tivad. vért. E 22 Tódor 
10 H Avel, Andr. 'Florencz 
11 K Márton püsp. Jónás 
12S JAsztr. püsp Em.'Asztrik 

28G28Terencz;23Böjt,tp. 

13 C jKosztka Szán. Homobonus 
14 P Szerapion, Juk. Klementin 
15S Lipót őrgróf Lipót 

Hold változásai. • Újhold 14-én 

29 Neszte 
30 Stacbys 
31 Anastasius 

1 Vove mbf r 
2 Azindin 
3 Akezepsim 

1 óra 55 perczkor reggel 

24[megsz. 
|25 Anion 
86 
27 
• f i 
29 S. Vaj«i 

T t i i - t í i l o m . 
Szöveg : Lanka Gusztáv. — Románcz. Lauka Git­

tül. — A szerény asszony. Fantasztikus elbeszélés. Doszto-
jevszki Tódor ntán oroszból: Csopey László. — Az árviz 
Spanyolországban. — Bismarck Bécsben. — Nagyapó. Rajz. 
Petelei Istvántól. — Örökbefogadás az állatoknál. — Egyve­
leg. — Vadászat október-novemberben. Vajda Janóitól. — 
„A lég királynője." — Siralomház. — Irodalom és művészet. 
— Közintézetek, egyletek. — Egyház és iskola. — Mi njság V 
— Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — Sakkjáték. — 
Heti naptár. 

Képek: Lanka Gusztáv. — Élelmi szerek kiosztása Ori-
haela elöntött utczájában. — Murcia városa. — Bismarck 
berezeg Bécsben (képcsoportozat). — „A lég királynője." Miss 
Leona Dare. 

Felelős szerkesztő : Nagy Miklós . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 
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Egy hatszor hanibaott petit sor, ragy annak helye egyszeri iktatásnál 
lő kra;exar; többszöri iktatásnál 10 krajczar. Bélyegdi; külön minden 

igtatás ntán 80 kr. 
HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számira hirdetményeket elfogad Bécsben: Haatea.. 

stein és Vogler Wallfischrasse Nr. 10, Mosse R. Seilerstatte Nr. J J , 
Oppelik A. Wollzeile Nr. 32. 

A G r a n d s M a ^ a s i n t i d u 

PRIWTEMPS 
tisztelettel tudatják, hogy képes 
fő tárgyjegyzékük, mely vala­
mennyi téli újdonság sorozatát 
selyem, bársony-, gyapja • 
fantasie-kolmékben, stb. stb., 
valamint a legutolsó alkotások 

metszvénveit öltönyök-, j e lmezek- és kész ruhákból, hölgyek és gyér -
mellek számára, magában foglalja, — épen mnst 
jelent meg. 5ó42 

E csinos divat-album ingyen és bérmentve 
mindenkinek megküldetik, ki az iránt bérmentes 
levelet intéz a következő czim alatt: 
Jnles JALUZOT. Granfls Mapsins dn Printemps PARIS. 

A karácsonyi és aj éri ezikkek különleges tárgyjegyzéke sajtó alatt van. 

A r r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
utcza 4-ikszám) megjelent és minden könyvárusnál kaphatói 

nyir- balzsama. 
Már a növényi nedv. mely a nyírből 

ha annak tő.zsét megfúr ak, kifolyik, em­
ber emlékezet óta a legkitűnőbb szépiró-
azernek van ism-rve; ha. pedig e nedv a 
föltaláló utasí áaa szerint vegyi utón bal­
zsammá dulgoatatik, majdnem csodálatos 
hatás- 1 bir. 

Ha azzal a*, arezot vagy egy^h börrt*-
a/eket eale bt kenjük, már a ktivetke 
znrtggel f i i majd nem éazrevehetrllen 
pikkelyek tálnak le a bőrről, minek 
fnl> Ián ez gyöngéddé éa IVbérre válik. 

E b* z.-íHin k|*i nitja az arcion támadt redőket és himlőhelye-
ket, fiatal arczszint ád f a bőrnek fehérséget, gyöngédség és fris-
seséget kölcsönöz; a legrövidebb idö alatt a szeplót, májfoltoka', 
anyajegyet, orrvöro-tsóget. borátkát és minden egyéb b>rszenynyet 
eitávolit. E?y korsóval használati alakítással euyütt L frt 50 kr 

Valódi minőségben száll ítja B u d a p e s t e n , csupán 
T ö r ö k József, gyógyszerész , k irály - utcza 1 2 . ; 
P o z s o n y b a n P i s z t o r y B ó d o g , Mihálykapu ; T e m e s -
v á r o t t T a r e z a i I s t v á n . 54-70 

Wissnyey Gynláné 
IV. (Belváros) Kpó-ntcza 2. sz, yárafly-Mz Budapesten. 

Ajánlja újonnan nyitott női divat-, pipere- és 
Confection-ÜZletét, melyben minden ivadra a legdiva­
tosabb nöi és gyermek kalapok, pongyola- és alkalmi 
fokötök. Coifurök. csokrok, gallérok, kézelők és szö­
vött kise b és nagyobb pamut kendők, finom meny­
asszonyi, báli és alkalmi ruhák mindég a legutolsó 
franczia divatlapok nyomán készíttetnek. Midennemt'i 
•onle, Crepplisse, selyem és csipke cravattok, rüshek, 
csecsemői felszerelések és több e szakmába vágó 
ezikkek mindég nagy Választékban találhatók. 5519 

Árjegyzékek kívánatra bérmentve küldetnek. 

Fes tőművészeknek! 
A sokszoros tudakozódás által inditva a 

Kreol Károly-féle olajfesíiMet esöfeta 
JVi i i -n toe i - f i rbő l , 

ezután tartani fogom, s e festékeket, melyek színük 
élénk tüze és olcsóságuk által tűnnek ki, és mindig 
friss állapotban kaphatók, a művész uraknak szíves 
figyelmébe ajánlom. 

Ezenkívül raktárom bőven van ellátva minden­
nemű más festészeti és rajzeszközökkel, Írószerek­
kel, irodai és i skola i szükségletekkel , monogram­
mos levé lpapírokkal és egyáltalán a papírok minden­
féle nemeivel. 

Végül kivánat szerinti látogatójegyek és minden 
ide vágó nyomtatványok olcsón s a legpontosabban 
készíttetnek. 

Kurtz Alajos 
papii kereskedő, IV, hatvani utcza 5. sz. 

a nemzeti casino épületében. 5525 

T anniiige ne. 
Ólommentes, ártalmatlan hajfestő szer 

haj, szakáll és szemöldök számára, melyek a legegyszerűbb módon, 
egyetlen egyszeri használat mellett, egész megbízhatóan és biz­

tosan ugyanazon hibátlan, fényes 
tzöke, barna éa fekete természetes szint vissza nyerik, mely-
lyel a megöszu'es elfttt birtak, a melyet sem szappannal! mosás, 
*w m gftzfftrdö használata nem Mr elenvész'etnt. Ár*» Z frt 50 kr 

EretLiieietirózsatej Russ Károly, gyógyszerésztől 
a b m e k ro«iön, nem pedi< hosszabb h-isznaiai után, oly g y ö n 
sjed, vnkitnan fehér, fiatal frisarsrgn színezetei ad, amint az 
semmiféle más szer által nem érhet* el; a rauezokat, s minden 
sar^a va?y barna foltot rögtön eltávolítja Ara t írt. 

V a l ó d i m i n ő s é g b e n s z á l l í t j a 
Russ Károly utódja, Bécsben I., Wallfischgasse 3. 
RAKTÁRAK: Török József ityógyaerésznél Budape-len. 

Ármin Eliainál Aradon. 

K i l i á n F r i g y e s 
m. k. egyetemi könyv­
árusnál, Budapesten váczi 
utcza Drasche-féle házban 

kapható: 

f Kultivált növényeink 
betegségei . 

Különös tekintettel az 
élö di növények által oko-

zottakra. 
A k. magv. terinészettudomáim 
társnliit által koszorúzott mű. 

Ára 1 frt. 

Budapest főváros 
: jótékonysági intézetei és 

egyletei. 
Dr.Rózsay József 
Budapest fővárosi intéz e-

tek főorvosától. 
Ára 1 frt. 

Börtönügy. 
Dr. Rózsay József 

Budapest fővárosi intéze­
tek főorvosától. 

Á r a 4 0 kr. 

" Nemzeti nagy képes naptár' 
1880. szökőévre. 

Szépirodalmi és ismeretterjesztő tartalommal. | 
Számos képpel. 

XII. évfolyam. A L D O S I M R E . Ára fűzve 1 frt 
V. Károly DfiTonnlása Antwerpenié, mi cMémieL (Matart festménye ntán.) 
TARTALMA: A felséges uralkodó ház. — Csillagászati és kortani jel-

legzése az 1880-ik évnek. — Katholikus, protestáns, görög, orosz és izraelita 
naptár-rész jegyzéklapokkal. — Bélyeg-illetékek. — I r o d a l m i rósz: V. Károly 
(a czimképhez). — Az imádkozó hölgy (képpel). — A villámhárító. — Louis 
Lurine. — Norvégiai tájkép (képpel;. — Magyarország anyagi viszonyai. — 
A szabadelvüpárt vezére és törzskara (nyolez képpel). — Szegedi emléklapok. 
— Szeged, Jókai Mórtól (kilencz képpel). — A király szava. Komócsy József­
től. — A szegediekhez. Normand J. költeménye. — Vive la Francé ! Vi z-
hang a Szegedéit taitott ünnepélyekre. — A népdalok hőse (képpel). — 
Vázlatok egy év történetéből (hat képpel). — Vegyesek (három képpel). — 
Magyarország czím-névtára (hivatalos adatok alapján). — Országos vásárok 
a magyar szt. korona birtokain. — Kamatszámítás. — Cselédbért, árendát 
mutató tábla. — Hirdetések. 

CHI0C0CA-L1KÖR 
(Liqnor Cliiiiriirai' furtilituns), 

leSDiztosuDb és legjobb 

a gyöngül t 

férfi-erő 
gyors és gyökeres 

élénkít és é r e; 
fűszeres édes iz tekintetében a leg­
finomabb likőröket feldlinnlja: nem 
csak az izmok élénkítése, fokozása 
és erősítésére, valamint az idegek 
és fesz-erejok erősítésére szol iái; 
hanem mint gyomort erősítő, étvá­
gyat gerjesztő, az emésztést elősegi-
tii erősítő Szer is meslepő, élénkítő 

gyógyhatássa! b r minden 

testi gyöngeségben szenvedőnél. 
Ára egy eredeti üvegnek, pontos 
hat nyelvű, használati utasítással 

3 frt. Csomaeoh'isi költség 20 kr. 
Fő szétküldés! raktár: Chiodl 

D. C. gyógyszertára „az őrangyal1 

hoz Bécsben, Wahring. Herrengasse 
26. (hová minden levélbeli megren­
delés intézendő). 

Fiók-raktárnak: Bécsben Weis 
József, fíyósryszert. •aRzerecnenhez*, 
I. Tachíanban; Budapesten Tórök 
József gyógyszertára. 5425 
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Falusi Gazda naptára 
1880. szökőévre. 

A magyar gazdák, tottaet, Ítészei: és tanltdk számára. 
XVI-ik évfolyam. 

S P O R Z O N P A L . í r a főzve 80 kr. TARTALOM: Naptári rész. — Bélyeg-illeték. — Mit tegyen a magyar 
gazda, hogy jövedelmét szaporítsa ? — Erdélyi Károly. Miket kell a lóvásár-
lás alkalmával szem előtt tartani. — Téli sántaság juhok és szarvasmarhák­
nál. — Molnár Lajos. A patkótörésről. — Eidélyi Károly. Mily esetben elő­
nyös az érvágás házi állatainknál. — Ebner Sándor. A malaczok lépfenéje. 
— Ebner Sándor. A kergeség. — Irányszabályok a birkarüh elenyésztésére. 
— A sója-bab természeti és használati módja. — Erdélyi Károly. A here és 
fükeverék. — A szénavirág értéké vetésre. — Pehártz Sándor. A fehér szik, 
s a kötött fekete szikes talajon való gazdálkodásról. — Kollmann Gyula. Az 
őszi buzavetések fogasolásáról. — Diószeghy Sándor. A rábavölgyi sorvetö 
(ábrával). — Oroszi Miklós. Könnyen kezelhető kettős fogashenger (6 ábrá­
val). — Czélszerü cséplőgépek és járgányok kivált kisebb gazdaságok szá­
mára (5 ábrával). — Javított szénagereblyék (2 ábrával). — Egyéb munka-
kimélö ujabb szerkezetű kisebb gépek (4 ábrával). — Iby Ferencz. A méh 
mezőgazdasági haszna. — Dömötör László. A méhészet a nőknek is kedves 
és hasznos foglalkozás. — Villási Pál. Minő évszakban és mily korban ültes­
sük el a gyümölcsfacsemetéket. — Erdélyi Károly. A gyümölcsfák trágyá­
zásáról. — Eb ner S. A diófa. — A carbolsav a kertészetben. — Az articsóka. 
— A kardi mívelése. — Egyik bajunk a sok közül. — Mauravich Fábián. 
A kézi munkaerő a mezőgazdaságban. — Szepesházy Jenő. A sertések hiz­
lalásáról. — Ebner S. Csigatenyésztés. — Vegyesek. — Havi teendők emlé­
keztetője. — Országos vásárok. — Kamatszámítás. — Cselédbért, árendát 
mutató tábla. — Hirdetések. 

l ^ í lDl ip iUgüSi l^ 

E M L É K B E S Z É D E K . 
Irta G r Y T J l ^ A J P A L . 

TARTALMA.: Kazinczy Ferencz. — Pákh Albert. — Br. Eötvös Józset. — 
Toldy Ferencz. — Kriza János. — Szigligeti Ede. — Br. Kemény Zsigmond. — Gr. 
Széchenyi utolsó évei. — Br. Jósika Miklós. — Mészáros Lázár. — Kossuth levele 

Deák halálakor. — A «Vasárnapi Újság, huszonötödik évfordulóján. 
Á r a f ú z v e Sí f o r i n t . . 

™ T i t o k t a r t á s m e l l e t t ™ 
szállítja a legjobb 

n 
valódi, legbiztosabbelöfigy á-ai a t l ké*zülékfket, 12 dara­
bot 80 krtól 6 fiiig. — Hallió-
l j a g o t , 12 dbot 70 krtól 5 
frtig. — lemét eladók 
gedményben részesülnek. — 
Pikáns fényképek, csupán 

férfiak számár n, egy borítékkal, IS 
dbot tartalmazva, 2 frt; ugyan­

azokból 24 dbbal 3 fit 50 kr. 
Gummi-tiruk raktára, 

Bécs Prat r>ti-as*e 16-dik szára. 

A szokzzífSi apátság íöriéneíe. 
Szekszárdi czimzetes apáttá kineveztetése alkalmából 

irta FRAKNÓI VILMOS. 
A szekszárdi apátság kiadatlan okleveleivel. 

1061—1520. 
Több illustratióval. Ára fűzve 1 frt 50 kr. 
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1 délmanyarorszáiii tápláló és epzsé&i kávé. 
•r-t leiriobb ner elismerve minden gyengéknek, valamint hosszas 

őt torokayikn»l (Diphtenns) minr kitdoo praaorva'iv győgy.-zer 
ejanlhaló. Egy csomag ára 90 kr., kis csomag 50 kr. 

Dr. Fáykiss 
szepesi kárpát-növény-kivonata wüves )lTr^tMUiKtl 

mm kárpát-növény- ezukorkák egí '^J"XM Dt-
szepesi kárpát-növény-thea « c s

t r : g k S r ^ . ^ I t . , I M 

M e l l - é s t ü d ő - b e t e g e k n e k ! 
« , év óta a legjobb sikerrel haszt áltattak és ajánltattak • köhögés, 
horiit rekedtség. köh-hurut (sza 1 árhurut), náthaláz (influenza), siűt-
mellüség, lélekzeii bajok, oldalszurás, kifejlett torokgyulladás, tüdö-
jvalladás éa egvéb kimerítő és gyengítő betegségekben. Valódi miuö. 
Étben kaphatók magánál a készilönél Fáykisii József, gyógysze-
ré'ínél Temesvárolt (Józsefváros); Budapesten: Tíirfik Józser. 

v0„y97erésznel kitály-utcza 12. »z.; Thallmayer és Seitz, kereske-
önel Édeskutv L., Erzsébet-tér I. s z , Ko. IMIK isler Frígjén 

' utódainál, és a legtób > magyarhoni gyógyszertárban. 
dönel 

Ü ^ f l ^ r l ^ Ü P J ^ ^ p f l ^ WM 

i Seltersi viz 
1 ^ minden mesterséges adalék nélkül a régi és világhírű 

I iiieder-seltersi ásványvíz • forrásból. 
Égvényes és sósavas savanyúvíz. 

P | Sikerrel használtatik a tüdő és nyákhártya 

f i !ült bajai, az elayalkásodás, csökönyös köhögés, 
elhanyagolt mellhurui és lázas betegség ellen. 
Emeli és erősbiti az emésztő szerrek működését, 

raközönyösiti a gyomorban létező savanyakat, elöse-
EJjgiti az altesti szervek működését s átalában véve 
jSjoly viz ez, mely úgyis miut gyógyszer, úgyis mint 
Ejl Ízletes ital az emberi testre és testi szervek sza-
í y b í l y o s és rendszeres működésére egyenlően jóté-
j@|kony hatást gyakorol. 5540 

S9T F ő r a k t á r 

1ÉDESKIJTY L. 
m a a r y . l m * . 

Pl »J udvari ásványviz-szállitón ál 
M\ Budapesten, Erzsébettér. 

Az a r a n y c s i z m á h o z . 

Czipöfc és csizmák!! 
Wertheimer Márk 

czipő-áruk gyári raktára 
IV. kerület, Káro ly -körut (országút) 
Károly-laktanya, ajánlja saját gyárt­

mányait bámulatos olcsó árak mellett. 
Ekulás nagyban és kicsinyben. 
H ö l g y e i d s z á m á r a . 
A legAiiomabh bor vagy 

Itsling-pongyola czipök 
•írok és nagy csokorral frt 2.— 

»fmei házi-ezipők mele­
gen bélelve frt 1 30 

"••mez séta czipök m«>g-
kötni, me'eg és igen diszes frt 2 80 

* "gflnomnbb bőr ezo-
gos-topánok, igen ma­
gas, diszes kiállítás, erős 
duplatalppal frt 4 

* legfinomabb posztó-
lopánok 16 centim, iiía-
gas, ió bnrrel megborítva, 
doplatalppal. . . . frt 450 

* legfinomabb orosz lak-^ . . . u n u u n , . , , IHK-
t topánok, (vízmentes) s 

telet< ebb diszes kiállít ás - - ~~v U I D . C S a 

o»n, duplatalppal frt 5 . -

TJi-iilí s z á m a r a : 
IIii7.i-r7.ipok igen finom ne­

mezből frt 1.50 
Chagrin topánok erő< tal­

pakkal frt 4 50 
A legfinomabb hor.jubör 

topánok (a kijondolha'ó 
legjobb fajta) erőt dupla­
talppal frt 5 — 

A legfinomabb orosz 
lak topánok háromszoros 
talppal . . . . . frt 5 80 

Posztó topánok, a legfino­
mabb faj borjubörrel 
megborítva frt 5 50 

Valódi orosz bagaria 
lérdigérö rs izmák (jót­
állás mellett a vizmen-
tességérl ) kitűnő minő-

frt 13. 
r, j-j.p™. . . . . . . . . . e j ; . . . . • . 

' Óriás—választék fiu-csizmákból, minden nagyságban. 
Továbbá : czipő-áruk, fiuk, leányok és gyermekek számára 

nmden alak és nemben. Vidéki megrendelések utánvét mellett 
I«2I ' e8zkö>öitetnek Rirreritö árjegyzékek ingven és bérmentve. 
' * • ! » Uizttlt köi5os% saját érdekében kéretik ÍZ alábbi étimre pontosan Irrelni. 

^Z -A-z a r a n y - c s i z t n á l i o z . ^Z ° ° ^ 

ú PRIUlfl IU TÍDCIII 1T míS7- i r o d ' lotéiet kiadásában (Bsdapest, 
HrfWi lMJn-IAnOULAI w . t o » . B t o » 4) megjelent í . kapható, 

Az élet iskolájában. 
Elbeszélés levelekben. 

Irta 

K R Ó N K L Á R A . 
Németből fordította 

KOZMA JÓZSEFNÉ-GESZTESSYETELKA. 
" » f t trre 1 f r t 2 0 k r . , v á a s o n b a k ö t v e 1 í r t 5 0 . 

A FRANKLIN-TÁRSULAT Z"',ro4, ,ntíMt Hadüib"(B,4lpM,, 
• iryetem ntoia 4) megjtlast ét kaphatái 

AlVYEGIiV KÜGÉN. 
REGÉNY VERSEKBEN. 

Irta 
P U S K I N SÁNDOR. 

Oroszból fordította 
BÉRCZY KÁROLY. 

Második kiadás. Ára fUzve 1 frt 60 kr. 

A Szentes városi polgári i skolánál ürese­
désben levő 

é n e k t a n á r i á l l o m á s r a 
ezennel p á l y á z a t nyittatik. 

Pályázók kellőleg fölszerelt kérvényeiket f. é. 
novemb. hó 15-dik napjáig Szentes város iskolaszéki 
elnökségéhez tartoznak beadni. Ezen állomáshoz 12 
órai heti tanítás kötelezettsége mellett, 300 frt évi 
javadalmazás van kötve. Az állomás f. e. deczemb r 
hó 1-ső napján foglalandó el. 

Szentes, 1879. október hó 13-án. 5517 
Zolnay K a r o l j , iskolaszéki jegyző. 

A szibériai száműzöttek. 
Irt* 

M « O O I T I I . 
rranctüMl fordította 

O Y Ö B G T A L A D Á B N f i . 

Ára fűzve 80 kr. 

Kopaszság, 
a haj öszűlése és korpaképződés ellen 
jelesnek bizonyult, a naponkint beér­
kező bizonyítványok és köszönő ira­
tok folytán, egyedül és kizáróan a 

Tannin olaj ür. Moras-I. 
Tisztelt gyógyszerész ur ! A haj kimenése ellen, a dr. Moraa-

féle tannin-olaj a legjobb szolgalatokat teszi Kérek meg egy 
nagy palaczkkal. Jrremlaeeh. 

Prága. cs. k. fótörvénvBzéki tanácsos. 
Kapható Budapesten: Törők József gyógyszeré*/, urnái, 

király-utcza 12. sa. 5469 

PETŐFI R E L i p i i R 
1841-1849. 

Gyűjtötte 

HALASI ALADÁR. 
» TARTALOM. Előszó. Gyulai Páltól. — Vegyes 

dolgozatok. — Apróságok. — Levelek 1840— 
1849. —Toldalék: A Petőfi-irodalom. 1843— 
187S. — Pótlék a levelekhez. 

Ára fUzve 80 kr. 

| DUMAS SÁNDOR 
1 ÉRDEKESE REGÉNYEI 
fUl j> ot Ó m á r o ii i 

kr. helyett, 

helyett, 

helyett 

helyett, 

Honvéd-naptár 
az 1880. szökőévre. 

( E g y ú t t a l k a t o n a i n a p t á r - . ) 
A magyar nép számára szerkeszti 

.&, a ZÍJ cx> £23. at ajLJt i a z^-. 
Magyar katonák fogadtatása Bécsben 

nagy czim- i számos a szöveg közé nyomott kisebb képpel 

X I I I . é v f o l y a m . 

Á r a f ű z v e O O k r a j e z á r . 

Lidércz-naptár 
1860-dik szökőévre. 

Elbeszélések, uti- s vadászkalandok gyűjte­
ménye, és egyéb mulattató tartalommal. 

S o k k é p p e l i l l u s t r á l v a . 

" X i z e n k i l e i i c z e d i l c é v f o l y a m . 
Ára fűzve 60 kr. 

NEVESSÜNK! 
mulattató naptár 

a gyönyörűséges 1880-diki esztendőre. 
Megcsinálta vala 

e g y a t sz t r -omól í t i f s . 

XI. évfolyam. — Sok képpel. 
Á r a f ű z v e 4 0 k r . 

„ G r ó f M o n t e - C h r i s t o " 12 kötet 7 frt 2Ü kr 
helyett , o s a k 3 f r t 6 0 k r . 

„ M a r g i t k i r á l y n é " 6 kötet 3 frt 60 
o s a k 1 f r t 8 0 k r . 

„ M o n s o r e a n i h ö l g y " 8 köte t 4 frt 80 kr. 
o s a k 2 f r t 4 0 k r . 

„ N e g y v e n ö t ö k " 8 kötet 4 frt 80 kr. 
o s a k 2 f r t 4 0 k r . 

„ A h á r o m t e s t ő r " 6 kötet 3 frt 60 kr. 
o s a k 1 f r t 8 0 k r . 

„ H ú s z é v m n l v a " (A . H á r o m tes tőr , folytatása) 8 
kötet 4 frt 80 kr. helyett , o s a k 2 f r t 4 0 k r . 

„ B r a g e l o n n e gró f" (A .Három t e s t ő r , vége) 18 
kötet 10 frt 80 kr. helyett , o a a k 5 f r t 4 0 k r . 
A z egész gyűj temény 6 6 k ö t e t , 3 9 f r t 6 0 k r . 

h e l y e t t o s a k 1 9 f r t 8 0 k r . e g y s z e r r e m e g r e n ­
d e l v e , b é r m e n t v e k ü l d e t i k m e g . A könyvek egész 
é p é s n j á l l a p o t b a n v a n n a k , mire nézve czégűnk 
te l jes fe le lőséget vállal . Kimerítő könyvjegyzékek 

leszá l l í to t t áru regényekről is — kívánatra 
i n g y e n é s b é r m e n t v e . 5526 

Budapest, Dobrowsky és Franké 
IV. egyetem-uteza % sz.) könyvkereskedése. 

A Franklin-Társulat 

ujabb kiadványai 
a serdülő leánykor számára. 

Cox György. A mythologia kézikönyve. Ford. él 
a finn mythologiával bővítette dr. S i m o n y i Zsig­
mond. Angol vászonba kötve 9 frt. 

— Uörög regék. Fordította K o m á r o m y Lajos. 
Vászonba kötve 1 frt 80 kr. 

Helm Clementina. Fntr i Kata. Olvasmány fiatal 
leányok számára. Magyarította E m í l i a . Kötve 

1 frt JO kr. 
J ó k a i Mór. A m a g y a r n e m z e t t ö r t é n e t e . R e g é ­

nyéé rajzokban. X V Geiger-féle kép. , 3- ik k iadás 
2 f r t Vászonba kötve 3 : rt. 

K r o n Klára. A B é l e t i s k o l á j á b a n . E lbeszé lé s l eve ­
lekben. Ford. K o s m a - G e s z t e s s y Ete lka . 
Vászonba kötve 1 frt 50 kr. 

S o h a t t e r Gyula . N é l k ü l ö s h e t l e n i s m e r ő t ö k k ö n y ­
v e l e á n y o k s z á m á r a . A z ötödik német kiadás 
szerint, • a hazai v iszonyokhoz alkalmaxottan át­
dolgozta T o l d y L á s z l ó . 
t . k ö t e t : F ö l d r a j z . > frt. 
S. k ö t e t : V i l á g t ö r t é n e l e m . H i t x o g e t a n . 1 f r t 
8. k ö t e t : T e r m é s z e t r a j z . E m b e r t a n . T e r m é s z e t ­

t a n . ' frt. 
4 k ö t e t : S z á m t a n . Kásásat n y e l v t a n . I r o d a l o m . 

M ű t ö r t é n e t . 1 frt. 
A aéary kö te t e g y cs inos vászonkötéeben 6 frt. 

T o l d y Lász ló dr. M a g y a r s z e n t E r z s é b e t é l e t * . 
Képekkel. 80 kr. Kötve 1 fit, díszkiadás kötve 

* 6 frt. 
Vackort Sándorné. A magyar nemzet története 

röviden előadva, olvasiAánynl • tanodái haszna 
latra fiatal leánykák számára 

Wlldermuth Ottila. Regék és elbeszélések az ifjú­
ság számára. Kegy képpel. Második kiadás. Kötve 

S frt. 
W o k l Stefaaie. Regék. Második bővített kiadás. 

Képekkel. Kemény kötésben t frt. Diaxkötésben 
3 £rt. 
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A bécsi karácsonyi ajándék!! 
Csak 1 frt 95 kr. o. é. 

t legújabb 17 darab játékszer fiuk és leányoknak minden kor- és rangtól, 
közte valóban díszes tárgyak, melyek feltűnést fognak kelteni. 
Igyekezzék mindenki amily gyorsan csak lehet bevásárolni, mintán a 

később beérkező megrendelések már nem fognak oly pontosan teljesíttet­
hetni, mintán ezen valóban hallatlan olcsó tárgyaknak előreláthatólag roha­
mos kelendősége leérni, és pedig csak 95 k r é r t a következő 17 felettébb ér­
dekes játékszert kaphatni, melylyel minden gyermek a legszebben elmulat­
hat, úgymint: 

1 teljes fém evökészletet, 1 hnzó harmonikát, 1 lovat négy keréken, 
1 felereszthető léggömböt, 1 teljes színházat, 1 szép babát, 1 gyapjas bá­
ránykát, 1 takarékpénztárt, 1 skatulya katonát, 1 szökő ördögöt, 1 madár­
utánzót, 1 lármás fejet, 1 szép gyermekképeskönyvet, 1 kalapács- és harang­
játékot, 1 szép trombitát, 1 skatulya kouvhaf elszerelést, 1 szekrénykét tükör 
és gombostűkkel- Ez mindössze csak 95 krba kerül, csakhogy tömeges 
elárusitás érethessék el. 

Csak 2 frt 95 kr. 
1 egész skatula Szerajevo katonákat, 1 skatula bútort, 1 skatnla teljes I 

konyha-berendezést, 1 pompás felereszthető léggömböt, Ballon Captíffel-I 
irattal. 1 gyönyörű türelem é* önfoglalkoztató játékszert, mindenkora fiuk! 
és leánykák számára, t pompás takarékpénztár. 1 finom faszekrényke, 6 toll-1 
nyél, irón, 50 aczéltollal. 1 pompn-s iskola táska fiuk vagy leánykák számára, I 
1 csoda-koczka, ezukerkák és ékszerekkel megtöltve, 1 igen szép parit i bábu. I 
T gyermek pénzes erszény tele arauy pénzzel. 1 valóban díszes remoutoirl 
óra, aranyozott óralánczczal, kulcs nélküli felhúzásra, 1 mii tani velociped, I 
magától menő, 1 csodainadár, 1 britania fém trombita, egészen uj , 1 játék I 
pacience c sutiak ártva, 1 gyermek képes könyv, igen lebilincselő. 

Ez mind Összesen csak 2 frt 95 krba kerül. 544-41 

Csak 4 frt 95 kr. 
Ez a legnagyobbszerü a mi csak e nemb<>n mind ez ideig nyújtatott ; 

1 pompás chinai ezüst zsebtükör, optikai üvegből, gombostű tartóval egy [itt, 
a párisi éneklő madár csoda kalitkában, az uj ballon Captif, felirattal, mely 
felszállásakor a légben egy dallamot látszik, 1 pompás hajas bábu, igen nagy 
élénk szemek s clpusztithatian testtel, 1 vas takarék tűzhely hozzá az összes 
edényekkel, s tüzelhető is, egy teljes, tökéletes konyha felszereléssel együtt, 
minden a mit csak a gyermek szive megkívánhat, I pompás zongora billen­
tyűkkel, a legszebb dallamok, mint «An der schöncn blauen Donau >, •Letzte 
Rose*, magától játszhatók, elragadó szép sétakosárka, tarka hímzéssel, 1 
egész tábori ütközet katonasága egy skatulyában jól becsomagolva, 1 teljes 
színház, felállítható az összes diszitmény és alakokkal Teli Vilmoshoz, egy 
gyönyörű óra lánczczal együtt, egy szép fém kard, 1 Lefaucheux fegyver,! 
tölténytáska fényezett bőrből, l igen érdekes türelem vagy önfoglalkoztatása 
játék Blonchon Gn\ bért professortól, egyike n Iegénlekl eszi többeknek, mik 
ekkoráig az érettebb kora gyermekek számára feltaláltattak, a gyermekek nap-
hosszant foglalkozhatnak, a nélkül, hogy kedvökel veszítenék, a mi mindtn 
nap ismétlődik, ugy hogy ezen játék még a nagyoknak is meglepetésül szol­
gál, ngy szinte 3gy téka felszereive minden szükséges iró készülékkel; a va­
rázsfuvola hírneves Mozartunktól, csoda koczka. tartalmaz bécsi ezukorkákat 
és ékszereket; ugy szinte 20 karácsonyfa-diszitéket, 20 villanyos karácsonyfa 
gyertya cskával. 

Ez mind összevéve felülről egészen le. ha a meg l i zá -
sok idejekorán érkeznek be, összesen csak 

4 frt 95 krba kerül. 
Ezenfelül még rengeteg raktára van a mindennemű játékszereknek 

készletben. Bábuk a legegyszerűbbektől a legfinomabbakig, ruházattal vagy 
anélkül 20, 50 kr., I frttól egész 25 frtíg darabonkint. 1 teljes katona-ölt özet 
llu számára 10 éves korig, úgymint: 1 csákó, 1 finom fegyver, 1 kard, 1 töl­
ténytáska, 1 trombita, 1 dob, mindössze 1.50, 2.50, 3.50 4, 5 írt, egy tűz­
oltói felszerelés 3 frt 50 kr., egyáltalában minden kidondolható játékszerne-
mü 60 százalékkal olcsóbban mint bárhol is. 

A z e l a d á s c s a k o k t . 3 0 - t ó l d e c z e m b e r v é g é i g t a r t . 

Grosser Ausverkauf der Spielwaarcn 
Bécs. Pi'atevstrasse l(i. 

Gyomor- és tüdő-bajok meggyógyítva. 
t;> oiiiorcynnxrséf;, étvágytalanság, rossz euiesztrs ellen, 
undor, relbsragés, Mfavódások, bélgdres, han> inger es 
hni innié* eseteiben, további gyomor- és hős iem-görcsökben, 
a m nt óviier a tengeri beíegség, dögvész, éi kolera ellen, 
vérszegénység, sápkor és sárgaságnál, ideggyöngeségnel , 

álnmtalaiiságiiál 
általános és nemi gyöngeség, s meddőségnél, 

végül a búkörosoknál a kedély riilderiléoére, a szellem fi is. 
sitése és élénkítésére, miot leirjobb étrendi élvezeti fzer 

ajánltatik a 
dr. Stahl-féle remedinm nniversale . 

Egyetemes lyomor-likfir. 
Eíen likőr gyermekek és felnőttek számára igen kellemet 

élveze i czikk, a me y ép nisy maí&ban. mint vi», ber, th fával, 
mint a mely italoknak kitiinö felfrUsitö izt ád, iható, és valóban 
csodaszerü étrendi tulajdonságánál fo,rva, egyetlea háztartásban 
sem szabadna hiány zuia. Utazás, vada zat és gyaloglásoknál 
nftgvoo czé'azerü. 
I ered. Oveg f/s liter) I frt. 1 láda 12 Öreggel 10 frt 80 kr 
D r . S t a h l - f é J e m a l á t a - k i v o n a t 

5 0 s z á z a l é k t i s z t a m a l á t á v a l 
sovány, lefogyott, gyöngélkedő é^ vérszegény egyéneknek. 
E kivonat gyermekek és felnőttek számára igen jüizO étrendi 
elvezeti rz'kk, a mely ép ugy magában, mint tej- vagy vizzel 
élvezhet^. Tej-, vér- és hmképzo, a testi gya apodást elftsegi'i 
viruld egészséges külsőt és teljes, eíészséges mellet szerez, szop­
tató dajkák és anyáknak megbecsülhetetlen szolgálatokat tesz; 
az emésztést elösegiti, nyáloldó, di nem okoz h isn.né*t. és kitiinö 
eredménynyel hir m nden mell- és tildö-hajbno, kö l tözés , 

rekedtség, nsthma és egvéb b3te;<éíe*ben 
1 ered. szelencze (Vs kilo) 1 frt. 1 láda 12 szelenezével 10 frt 80 kr. 

Fő raktár 
B u s s K á r o l y u t ó d j a i n á l B e c s b e n , 

I . W a l l f i s c h g a s s e N r . 3 . 
Raktár: Török József, gyógyszerész urnái, Budapest 

király-uteza, 12. az. 5518 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-nia; 

i-'ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

A FRANKLIN-TÁRSULAT .T i r o d- l n t i , 6 t Uadáiiban (Bndape"' •gvítem-ntoia 4) megjelent •» kapusté 

1 Jép zászlaja" Naptára 
1880. szökőévre. 

A magyar nép számára. 
Szerkeszti 

Á L D O R I M! íf . JE. 

A ki rá ly i család nagy czimképpel. 
Tizenkettedik évfolyam. 

Á r a f i i z v e 4 0 k r a j e z á r . 

Határidő naptár 
m i n d e n n e m ű hivata lnokok, 

ÜTIIM, j eez i , orvosok*, gazdatisztei, utazót és özére* 

1880. szökőévre. 
366 üres jegyzéklappal ellátva. 

A r a k e m é n y k ö t é s b e n 1 f r t 2 0 k r . 

UJ FALI NAPTÁR 
1880. szökőévre. 

Egy egész iv, ára 2 0 kr. 

A Magyar Nép laptára 
Képes kalendárium, sokféle hasznos és mulattató 

olvasmánynyal ellátva. 
Szerkeszt i 

Ifj. TATÁR PÉTER. 
Sok képpel . 

X X V - d i k é v f o l y a m . 

Ára fűzve 30 kr. 

5 0 s z á z a l é k k a l o l c s ó b b e l á r u s í t a s z 

i 

Egyik legnagyobb londoni bank bukása 970,000 font s te r l inggel ! 
J A M E S W r t L e g y i k l ege lőke lőbb londoni bankár 

( F i n a n z - A g e n t i e V i k t r . S t r e e t k e r ü l e t é b e n ) 

mult hóban Manchesterben rendkívüli veszteségek folytán 9 7 0 . 0 0 0 font sterlinggel 

1 ^ * csőd alá került, " E J 
A n a g y m e n n y i s é g ű vászon és e g y é b divatkelmék d a r u s í t á s á t , melyek ottan e lzá logos í tva voltak, a < - s ó < l - e o « S i O v t i i i i i i 

e lhatározása f o l y t á n , é n nyer tem el . 
A ke lmék , j ó s á g á t v a g y o lc sóságát dicsérni fö lös leges , l eg jobban mutatja az t maga a t é n y , c sak annyit v a g y o k b á t o r 

megjegyezni , miszerint az a lakul t C 8 Ö d - c o n s o r t i u m azon igyeksz ik , h o g y a fönteml i t e t t csődöt a l ehs tö l egröv idebben akár mi 
módon rendezhesse , t e h á t az árukon 

B3£* 5 0 százalékkal olcsóbban! jobban mondva majd n e m ingyen. * Ü 3 
tul l esz a d v a ; kérem tehát a n a g y o n t vevöközönsége t megrendelése i t s ie t te tni , miután i l y p o t j m ár mel let t a kész l e t n e m s o k á i g tarthat . 

A n a g y o n t. k ö z ö n s é g sz íves pártolását kérve, maradok k ivá ló t i sz te le t te l 
C s o m a g o l á s i n g y e n . V i d é k i m e g r e n d e l é s e k a s o n n a l Égi n \ . £ 1 1 „ „ "•" S z . - F e h é r v á r o t t . V á r o s h á z t é r , 

é s a l e g p o n t o s a b b a n e s z k ö z ö l t e t n e k . t j C l i U l p r JUu a v á r o s h á z k a p u j a m e l l e t t . 
V i d é k i megrendeléseknél kérem a czimet, rendel tetés i h e l y e t u. p. v a g y vasút i á l lomást érthetően kiírni. 5498 

I - l«s-ir must 
I . c s o p o r t . frtkr.frtkr. 

5000 drb. téli fejkendő .._ drbja — 25 10 
800 > fin. cachmir broge-kendő • — 30 12 

3500 • */s ngys. északsarki ber­
lini kendő _ . — 50 — 25 

500 » •/« nagys. finom posztó­
kendő főre _.. _ . .._ .... » 1 20 60 

3000 • '/* nagys. berlini kendő 
nyakra minden színben » 1 40 — 68 

5000 • ">/« nagys. téli angelino 
nagy kendő .. .._ , 1 85 — 95 

580 » ">/. nagys. Franceszko 
burkoló kendő . 4 50 2 35 

650 > "/« nagys. legfin. posztó­
kendő neigedeinerigyárb. > 6 20 2 90 

500 > ">/» nagys. 5 rőfös nehéz 
utazó plaid (nélkülözhet-
len minden utazónak té­
li időben.. _ , 8 90 4 20 

398 • "/» nagys. legnehezebb 
Bradfort-plaid(nélknlóz-
hetlen minden utazónak 
téli időben} 

L e l t á r i k i v o n a t : 
I I . c s o p o r t . keu-ir nőst 

300 vég Vs széles legjobb minős, si- frt kr. frt kr. 
ma kék vagy barna barchet rőfe — 28 — 14 

200 » '/• szls. légi. minős, és legj. 
mosatu csíkos és koczkázott 
vatmolbarchet . • 

260 > V« széles jó minős, dupla 
barchet • 

275 > '/« szls. északsarki kalmük 
szövet — • 

95 • 3/» szls. finom fehér sinor 
barchet » 

89 • */s szls. finom fehér piquet 
barohet t 

150 . 7» szls. őszi tianell sötét.. > 
52 . 7s i Eroáni szövet > 
45 . V« . fin.b.aziliailüszter 

minden színben • 
40 • '/< szls. legfinom. téli angol 

ripsz a legdivatosabb szín. > 

— 32 — 16 
— 45 — 22 
— 50 — 25 
— 45 — 24 
— 58 
— 35 
— 40 

— 28 
— 15 
— 20 

— 50 — 25 
— 60 -30 

1X1. c s o p o r t . U r a k n a k . 
15 vég V« széles beavatott szürke 

posztó ...." __ .... rőfe 3 70 1 70 
V e f f i i l 

350 vég V* szls. jó minőségű angyalgyolcs rőfe 25 kr. helyett most csak 13 kr. L 200 vég angol oxford .. 

14 50 5 901 

220 » «/. • » tolltartó 25 . 13 . 

bees-ir most 
12 veg 8/< szls. finom tifli posztó frtkr.frtkr. 

minden színben rőfe 4 90 1 90 
20 » 8/» szls. koczkázott és csíkos 

gyapjúszövet » 5 50 2 25 
30 • »/. szls. angol Boa kabát és 

menczikovnak.. > 6 70 2 85 
2000 drb kötött fehér alsó ing (hűtés 

ellen nélkülözhetlen) 2 50 — 85 
2000 . kötött "fehér alsó nadrág 

(hűtés ellen nélkülözheti.) 2 80 — 90 

I V . c s o p o r t . 

50 vég 'A szls. angol csinvat futó 
szőnyeg . . . jöfe — 45 — 22 

38 • V* szls. angol csinvat futó 
szőnyeg _ . — 6 0 — 2 8 

25 i •/. szls. angol csinvat futó 
szőnyeg egészen nehéz .... > — 70 — 32 

250 drb nagy szürke nehéz pokrócz dbja 3 50 1 90 
800 • legfin. diszitett alsó ruha 

diagonál posztóból .... _.. . 6 50 3 25 

. rőfe 30 kr. helyett most csak 15 kr. 
500 i legjobb minőségű és legjobb mosatú honi Creton _ 16 

I £ i - v á n a, t, r a . ke i í m e r i t o á r j e g y z é k e t i n g y e n , é s b é r- m e n t v e . 

SumalragyémántoL 

E valóban pompás kfivek rend­
kívüli tűzzel bírnak, viztinztasaRUak, 
B csupán a próba által különböztet­
hetők meg a valódiaktól. Szállítunk 
viteMíjmentesen CTürBket, tömül 
double-aranyból, dbját 3, 4 írtért ; 
fülbevalókat, tömör doublo-aranjból, 
pái-játö, ti frtért az összeg bjrinen-
tcs megküldése mellett. Gv.iriiknél 
a bőség megjelölendő. 

Tömör arany-double roellgom-
bok kövekkel 3, 4 írtjával, és tömör 
arany-double óralánczok, legújabb 
jellegben, 3, *, 5, 6 forintjával, 
szintén kaphatók. 550»/o 

Ékszer-áruk 
gviiri raktára: 

Bécs, Pratérstrasse 16. sz„ Becs. 

I s m e r e t e s t é n y . 

miszerint a csoda-paszta Biz 
Vilma, orvos-özvegytöl, Bécs, 
Stadt, Adlergasse 12, saját ház 
a szeplöt, májfoltokat, pal 
canásokat . pörsenéseket. 

borátkát, hlmlöhrlyet, r io-
ezokat. vörös errt és altalin 
véve minden tisztátalanságot 
az arezon vagy a testen min­
denkorra nyom nélkül eltivoii', 
írásbeli Jótállás |melletl: 
1 serleg csoda-paszta baszni 
lati utasítással 1 frt 50 kr; 
mely ősszeg kifogás nélkül 
vsaza adatik, ha a paszta nem 
lenne hatással. - Szállítás 
utánvét mellett. 

R i x V i l m a , 
Bec«,St»dt. Adlerg. 12.saját haj^f 

Frankl in-Társulat nyomdája ( egye tem-uteza 4.). 

Előfizetési föltételek VASÁKNAPI U J 9 Í Ö és 
POLITIKAI UJDON8ÁQOK együtt : 

| egész évre 
\ félévre _. 

12 írt 
. 6 • 

Csupán a VA8ÍBNAPI T J J S A G 
f egész évre 
1 félévre _ 

8 frt 
4 • 

Csupán . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : 
egész évre — 6 n-t 
félévre - 3 • 

46-dik szám. 1879. BUDAPEST, NOVEMBER 16. XXVI. évfolyam. 

A SPANYOL KIRÁLY HÁZASSÁGÁHOZ. 
i z özvegyen maradt ifjú spanyol király uj bá-

/ \ zassága sokat foglalkoztatta a politikai 
X J L világot a közelebb lefolyt időben. Sokféle 
házassági hirrel telt meg a levegő, mig végre 
minden egyéb kombináczió háttérbe vonult, 
hogy helyet adjon egynek, mely bennünket ma­
gyarokat is közelről érdekel. 

A boldog emlékezetű József nádor legidősb 
leányának Erzsébet föherczegasszonynak Károly 
Ferdinánd főherczeggel kötött házasságából szár­
mazó leánya, Mária Krisztina főherczegnő lön a 
spanyol király kiszemelt arája, ki — mint az a 
„Vasárnapi Újság" f. évi 34-ik számában közölt 
életrajzában olvasható, — 1858. jul. 21-én szüle­
tett, s tizennyolezadik éve óta mint a hradzsini 
világi apáczák fejedelemnője élt Prágában. 

E szövetség kilépvén a puszta tervezgetés 

köréből, az ifjú pár szeptember végén és október 
elején találkozott a spanyol határon, több napot 
töltvén együtt Arcachon kies tengeri fürdőhe­
lyen ; mire megtörtént az ünnepélyes megkérés 
is a bécsi udvarnál. A spanyol király nevében 
rendkívüli nagykövet jelent meg Bécsben, a fő­
herczegnő kezét az udvari szabályok szerint 
megkérendő, s küldetését teljes siker koronázta. 

Ez év október hó 21-én d. u. 2 órakor 
ment végbe a megkérés ünnepélyes szertartása. 

A SPANYOL KIRÁLY KÖVETE KRISZTINA FÖHERCZEGNÖNEL. 




